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PREFACE. 

4 _ I1mer~us documents relating to the administration pf the government or India by toe l" .. aSt-.!DUlll 

- y which have been printed, and the still more _ voluminous co~e!!pondence which remains in 
. cript, hr. °e, from the earliest to the most recent dates, boon thickly studded with terms adopted from 
_ macular languages 0'£ the country, and commonly inserted without any explanation of their purport. 
, us reasons may be assigned for a Vractice which, to say the least of it, is attended with· considerable 

, iexity to those who have not studied the languages of ~ndia at aU, and is not free from embarrassment 
to many by whom those languages have been in part, only, or imperlectIy acquired. In many cases, no 
t, it ~ight be difficult or impossible to discover exact equi valents for the nati ve words in English. and the 

I f the original tenn most. expressiv~y conveys its meaning to those to whom the occasion of its employment , t miHar, although they be not Oriental scholars: Ryoe and Ryott.rar, for instan('c, suggest mor~ precise 
r positive notions in connexion with the subject of the land revenue in th~ souu. of India, than would 
! conveyed by cultivator, ()r peasant, or agriculturist, or by an agreement for rent or revenue with tbe 

,-lividual members of the ~cultura1 classes! in this and similar instances the employment of the original 
live term is recommended by the advantages of conciseness and precision. 
I . In the far greater Dumber ot.cases, however, the practice cannot be vindi_~ted by an equally cogent plea, 
Id must be ascribed. to other considerations.· It may sometimes, perhaps, be assigned to a pedantic affectation 
f conversanol with the native languages., but it may more frequently be attributed to indolence-to a 
)'J1uctance to take the trouble ot ascertaining the proper sense of the word, -and of seeking fqr a suitable 

.lquivalentJ even where such an equivalent is at haud, and where the original term denotes nothing peculiar 
j r technical. It is scareely necessary, for example, to introduce the word Midde in its native dress, when it 

{ignifiesonly "an Upper-storied house;" and "\Vidow" is quite as Ijluch to the purpose as~olra,espcciallywhen 
the latter is barbarously transmuted to Obeera. It is very obvious, however, that whatever may be the familiarity 
acquired in soxno instances with the spoken language of tho Courta of Justice and Reyenue, that familiarity 
ill restricted to a f~w of the dialects, and that a critical acquaintance, even wIth those tllat are undE.'l"stood, is 
far from common. This is very evident w hcn, as is sometimes the c~e, an attempt bas been made l y officers 
of unquestioned efficiency in other respects, to a.nalys~ ptymologically the terms they employ, P,Ilrticularly ill 
regard to the langtl3gC! of the sooth of India. Thus it is said by a functionary of more than ordinary ~erit, 
and one who was specially selected tor his knowledge oftba 1~0'tla.ges, that the last syllabJe of DessQye is 
a Canarese term for C( mother," ,.-hen it is nothing more than the abri~L11X1ent 01 ad!.i, n OTel-One who is 
placed. in authority over a district." The same functionary explains DeImItH, literally the head or chief 
(1/Iu,uya) or a country {de,), as meaning" ten blows," confounding evidently the Sanscrit ie., n a country:' 

. with the Hindi do" " ten," and ",ukha," face," with the Hindustani mmA, "a £st." -East-India Seleetions . , 
iv. '198. In fact, the whole linguistic stock or the major portion of the Civil Service was for many years a 
little Hindustani and less Persian; and it ,is only recently that attempti Lave been made to extend. the range 
of attainment, and place it upon a sound and comprehensive- basis. , 

'\\nate-ver the acquirexpents, however, of those with wtom Indian official documents originate, -it is 
undeni~le. that many of tL.~e to who:.tl they a.re. addressed~ or for ~hose infonnation tber are designed, 
roe-robers or the Court Of rropr~etors, of the Court of Pirectors, of the Board or Controul, the lIouscs of 
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PJ.rliamerlt, the HrltJ,sh public, prC!Cil.! to no ac/i'I:Wnta~~ ~t.h the laer.'ti1f ~.{!n,U:". lU,~to ,: 
interpretation of the native words which come bef(,rc them 13 lntll$p<'nsaLlo. ~':''I'{-mlfi\,.t.~\'~I:;' 
nn.turaltlcd by rcpeti~tr;"bu~-lwr-f~il" t~, ~1atet: nUM herlf"f>.J.na.ia ~.-~n4f;bh( £~-Cl1 ~ Jfi.l I ~ttit1:: ( 

... ~~ " "P \ , \..,~ J ... ,\ "-- ...... -1 J. ... , 'tt:~ '11...1 ..... ~~ 
however wllicn have been loog('sC"anl! ;t'eitL4151Vl' 1"t1ln'Cht.~tcCJ~'.Ml I'as 1l,l'1it'}l<')t 1l.i"-uj5 CltrC'H""'~ 
it r.lay 1,,13' doubted if there are mlln1'~ns.'llf th(~e w.ho..!".aye hOt'Let-n in Ll,t .. , It' ~',.lt hn,"!\) l~ 

r If .... 'I ~ - ... ,~.l ' ~" ~ -'I' , { • .." ' 
f,f lUT,dm-taui, who posscss a rPMY 1{1;d co,rr'llf'te.,I)<':fptron OJ l.Jie ~J)pnrt of 8a~' b·v)l.l4."'J .t.: .. fU.,. 
R~ A)u.fat an,l ZaminJ,jr. • ' " I 

b"" bes4,les the gTf'.a.t proportion C'r tt,f)S(, '\\'1,0 may fed it lhe1r duty b c:o "ult tho l'l~'rJ.s oftll" :; 
governm\,;lIk. for inform:ll.~-.nt withn11t l'retf 'pfiiT1;,!; rio ::my ~(mvcr-..a.ocl with the riiau Lu1bf'Ua~lI, inan' 
ofthuse "'},l) ha.ve bt-cn educat~l for the, 'tier, i.;e of the Company will be occc.wionr..lly 1-"-l'Vl~oo 
app"aL'an"I' of native te~ with which they arr- unacqlwnlA..J. Tht' CJOIlJpnny'. SClV&.utJ lot. 1..h~' ,Ii 
Prcsidencie::; are not expected to be profidcll~ in tb'! lanb'J..'1g~ SpokCll in the tl'Tl'itvrks oC other rfCliit 
than their owh, anJ yet they mu..,t find if CJf material bonefit t" be lI1le LQ consult their rE'tulih; wIllI 
in their own oran('h vC tile l'IeM'jl'l!, they will not unfrequentJ.r 00 ('io~$',i 1>, uHusuul r1c.:;':T~a~(.n!l. 
Per~iau ('r Hj,ndtllltani sch(llar Wi1lIlot, tilcf(...fure, always L~ compt'tent to IlPlwcc:Ute We 'Valu~ !.if t.he Sa " 
ana Arabic -vocables which con.on.ituto tho langun)!e {I{ Hin ... lu and ~Iohamm:dan law. 1'hc~1J Lu,gun~l~ 
but imperfcctly prepare the &t1g~ civilian fOf Hiwll, Bengali, lUld Panjllbi: tUl'Y will be of eq·l:Uly:. 
avail in the peni'i3ula fOf the interpretation of ternu ~rta.i.lling to Tamil. TtJu~u, Ka.rtliita, and Malay. 
an'lthey v,;11 butlarne,ly help tho Bomhay servant over the intricaciN r.f Marll!hl a.rul Gwcr ... ~"l,:"1. 
lIothing of Sin..!hi .md M:.\.l'wari. E\'er. with tht> ~::tl~ of Bl:'quirc::tlt'nt:-; (>'xtcnd.ed .... ~ rar I.J may Le reat:'{)Ji, 
e:lI,.-peett"J, the p-eat l:lJ.nety of th0 prcvailin{.,lj~mo:l of sre€'eh ul.lntlia. rendt-rli i' impo~'11c! perhaps, tlu.t i, 
all-those wlJch 'IjI'QuIJ be of Aef\'ice 11l:ty be &0 l~ulSt.el'ed, that. wardA derived from them wiU always co~ 
the mca·Jn~~ ,they bear iThlellCndelJUY flf 'Il(;h cxpla.h!ltion as is t~ be lookeJ. f"r from A (~r1 ~ 
Lexicon. 

Supposing, iuJ.eccl,. that a. much more <~omprehentMve and critical a:~qtialntrul('e witll tJ;.t! h(~uagC5, 
Indicl existed th:m that which usually preYP.ils, such knowletlge will still n()t be always suflk,:nt to ('uable 
possessor to recognise :II. na.tive word, however familiar 1.0 him in iu originnl ~bar~N, in the unusual ~' 
often prepcgterou~ form in which it appears "hell represer.tcJ by die Ellglibh alpha1x·t~ Of connw, Engl1 
docuqlen,ts cannot admit Orientall(;ttera; and Indian 9r"orda, wht:lI tr~UrreJ frota tw...Jl' JJ.a1ivc ga.rJ., to ( 
EPgli.sh dNss, are often "0 str;r;gely disgu~sed, that it is always diffieult, SO'lI¥"ti.rue&, im}>Qt;sible, to iJen\i" 
them. Tue ca.uSt)S of their tran&figuration are easily llDnerstood: tIley may have bcPD written down by tl 
European function~ry from mtive enunciation, agreeably to hilS conception of the BOUnd, without. s\'lvertPtJ<' 
t.o the origiIlllI characters. tbt;l only guides entitled to relbnce: the ear- i& far from U(~curate, particularly th. 
Bnbtish ear, which is unaccustomed t(} a ddinito "'ygtcm or pronunciation in its o..-n alphabet, esI-edaIJy a: 
reg.u-ds tlte \C'y, .... 1 s )unUs. The cunsequenc~ are, an etlti~ misr'Ttesentatiun vf t~ original Ilpelling, and a 
to~! want or onsbt05ncy, the very same word being written in every pos.i~lo varwty of orthography. 
Another source ( error is the omploj'lllf'ut or a. nati v~ amauucns~ who know~ ,. little Et'gli:lh, to "Wrj~ the 
,~ol'd, and in. allli l.ih~ he 'will diverge ~i1l ta.ru..cr frum accuracy!".,k his Europc'An superior. The 
term thul' inCoITCctl.r,~d bluDderingly aet down huto he transcrn-.... trercatroly by- nath r1>wpji!lh fut' 
tranl!missi,)tL to highcl' an..thority, and eventually, perb:ll's, to En~land.i ~nd every ~ th~t it if rc-writt.l'o 
theft; j.-; a renewoo probability of eri'c,r. In this state it comes hl)IDe-,"lWd is h<:re re-oopiet] ,by r.ngl~h derki, 

• "ill' arc, or course, unable t.o correct the nast palpable mistakes, and' are fuUy quaIilled to CCiIDtliit more. In 
the Ia, ... t place, it hM to 00 transferred to the press, tbe 'correction ot which is cntrustOO to in,~ompd{·nt 
rCVi3iJ'u: and hy wbicU ,fresh hl~crs are ~c;pi()~'i1y grafted ttl} th~ alrcadl abundant crop. M'an-,:, printed 
d0eunH'nt~, (If tb) ftrst unpo as. to thetr 6ubJocu,. lUld upon whteh very great dTJCflSC haa ~n mcu.."Thl 
hy t..1C' Oompany,havc been I'cnd ell alm01lt we$s by the uu:umerahle in:'(:curades 'st;clt t!i-"figure ~mcst. 
every page. The collection, for ex pIe, known JS Sekctions from the Judicial anll Revenue Record3, in f(J':'}l" 

folio volumes, containing many mos import:mt_aoo valual:Je'd'-1CC1lli-'nu, ia an but spoibl-by the PfclJetu:t! 
recnrrf!nce of sllch errors as Lcl;ar Sol..lJr for Lolw,r; Sale fcor La!; Duk and Delli for Derh: P"Uar ' 
for Pct~t' I, SwirJammy for Sal'inj ,m.; Kaaarnaibh fur Kadilrambam. Su~h as tficse.a.lmit (If coi.~tion: 
others a.r{;) ru.)re pualing, but may he corrected conjeCturally:- l!a::.t.III'-heetick, h no dol1tt intel d~ frn' 
Ba~ar~ba;thak ,',:"",Vohcuddllm Qlla:! \appean from. the conte~t to be dc~jf;ned lor }'J,.l;aJd,Vn-.~ar.: t 
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~ an~ 0F.'lei71l ialeg and M.Ut}~lIJII kaleg are intended {or UUallJa ltt1U a?d Madhyama kat£. Oth/irs, again, 
bam.' tijeetnl'e. " passEls' 'nty ingenuity to propose probable, substitutes for Barkee ~Iutputti, lier!Jmf4t 
(k,a, . r QUCUefll l80di jumma. The Selections are not ~CTU.la.i'in this l'espect~ and strange p('rversio~ find 
their ~4'y into' official repOrts. even .'hen printed in Inata. where competent reTision is more ~l.entiful thau it 
,hooM pe in this cq~, In the reports of the judic~al proceedings in the Zila Courts we have Jummee, 
qd e~en Jem~!I'ror'Jantnt, "one ~ho holdll.,a bir~ht;"" an~ Halfan, "by or upon oatht is metamorPhosed 
\6" H'il Fun. Documents emanating from the highest authonty are not exeJllpt froIIJ. such disfigurement. 
In the Instructions to the Settlement Officers -from the Govemot bf the North-west Provinces we have 
Dhuriad for Durle/ltu'l and in ihe Decisions of the Sadr .1dalal we find Tu.n-Maw for TallkhwfJ.!I, and 

• JOO1lmOObOO8U' for Junum-moohoO'l"tee, "the hour of nativity." Now, whether these be blunders of 
tran.,criptlon or typography, they\re calculated to perplex even Oriental scholars, and are grave blemishes in' 
documents emanating fro~ authority, and intended to communicate information on whieq implicit reliance 
may be placed 

The deficiencies in this respect, of the published and unpublished documents relating to Inaia, as well as the 
want of a more comp~ehensive key to the numerous native terms employed than any previously com piled, ha'ling 
betn brought to the attention of the Court of Directors in August 1842, it was resolved to adopt measures for 
forming a Glossary of words in current. use in 'Various parts of India, relating to the administration of public 
bUsiness in every .department, the want of which had long been fouild a source of much inconvenience. Under 
1U1"/7~ression that this could not be effected without the co-operation of the Company's servants loc"ally 
e~ ;.j'ed in all parts of India, instructions were given to the Supreme Government of India to ca.1l upon the 
n;[ ~nariel at the leTeral Presidencies for their assistance. In order to serve as a guide for their procedillg9, 
at I gh Glossary, alpbabetically arranged, was compiled in the India·House, taken chi~By from a list of 
j id oollected. by the late Mr. Warden during his residence at Bombay, and from sundry printed collections; 
r~ 6ufficient nllmbe~ of printed copies were transmitted to India fvr distribution to the several officel'S. In 
this 'Glossary the words were inserted purposely as they were met with, without any attempt to correct them, or to 

gace their spelling to a uniform system; as, in the absence of the native characters, any attempt to represent 
the words in those of Europe might cmly have multiplied the obvious inaccuracies of the original collection: 
their COITeCtion was left to the Indian authorities, by whom the propet' native orthography could be most 
readily ascertained, and they were instructed to return the lists in an accurate form, and accompanied by the 

; native characters of the district in which the words were currenL The authorities were also directeJ to adll 
r to the collection the many WOl'ds that were kn(}wn to be wanting', and to' subjoin full, careful, and accurate 
~ explanations of their meaning. The copies were printed in such a shape as to admit of the insertion of the 
~ requisite addi,tions and emendations, and Beveral hundreds w~re sent out from time to time, 'With an expectation 
I expressed tha.t they would be returned in six months from the time of their distriblluon.. The final 

arrangement of the who!e w"rk was to be committed to the compiler of the present public.ation. 
After a much mote protracted interval than that or six months, the rough Glossaries found their way 

back from 'Bengal and partially 4i-om Madras: from Bombay none, returned. The latter'defau1t was not 
mucb to be regretted, for however iudicious the design, its execution at the otner Presidencies proved almost 
anentile failure. Many of the lis~ came back blank; of several the leaves had not been cut; in the far 
greater number, a mer~ pretence of doing something was displayed by the .insertion of a few terms neither 
novel nor important; • few ,afFoi-ded some serviceable materials, especially when, as was frequently the case, 

, the task had ~ transferred to the subordinate q,fficers, Munsiffs, Amlns, Sadr-amms, and Depur~rcollectors, 
the \1llCovenanted servants of the Company. Some or·these did furnish lists of native terms, of a useful 
description, written in b6th the English and native characters. Several of, the native officers" howev~, 
misapprehended the o})ject of the collection, and admitted a copious infusion of words which had no peculiarly 
official aignifica.t.ions. More than one, indeed, in Upper India, turned to Shakespear'. Hindustani Dictionary, and 
deliberately'covered the blank pages-of'tbe Glossary with words taken at random from the Lexicon. The practice 
was too glaringly obvious to be doubted; but it. was confessed to me by one of tlle perpetrators, Mir Shahamat 
Ali. wbt>m I taxed with it when in England. He was an individt1&1. eminently qualified to have responded 
to the intentions ';f th~ Court tJ an efficient public officCr, " scholar, a.nd a. man of a.bility j but 10 little interest 
was felt in India in the sabject, such was the Wlw'onesl to devote any time or trouble to the task, that 
even he evadeJ its performance. The SalDO feelings penaded the service in Bengal A~ Mad~J matters 
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,'( l'e :lot ~tt,tL ~r.t' r. The rr.tL\rno wue <',11kd ... ,1 by tl.e Persian and Tclu~ trnnslatN' to the G()\·:!~~'1;lH"'I.tJ 
,\1f. C.II, Brt,w!l, and i.·;r·})r){lipd in (jOe (,vt,;::pilation. The chnr ... :tcr ,,}llch he gfvell (,f those I'('t!'!"IJ.IH~"1 
t~)rtt iiw;: "'p ,<' ('(jl1a:ly J:,C'.lgre and iu .. mlfieit;'lt as th'Jsc of nengaL II ... 1.t.3 sinee printed them. t,tU~p'·1 '(II it ~ 

\ \., 1 •• "Z"J 1 7-.- '. '-- '1' f hi h' }" 1 • :L(dl~l()n~ 1'1' hi' 'PV!1, Ulll!, r t..i! fAbnOIDJGl.tlOn 01:i Jll'f"'.L '1CtJ,'nary, tn" ut..lfy t; W C 18 5Om13W lat Iml*L'('t't1 ('Y 
t h.' i'rrOnt'OhS , x[,lnIlati011:: dffl"iv·,iI frCJro the ~o<"'m!'IJts with whidl }.e Zllld l·:w furnil>.hed.. From Iii. ~ff'h,rl' 
('n1!(lI~,itln j'l mamBo 'f irA., s· 'f(ll' llseful tl.'Tfl'..f', h(,wever, hl\Ve bef.n ol.t.ainc'd, altboutrh 'tlll'ir IKcur.l<'Y )&-.. '1,1 .... ,,:"\ 
1.,Jl • .l.,Ce(! tr('ca;:~llail? ~lKstivn~,LJe hy theolJs'::rTatl.ms of th .. B(J:lrd {If H.~\'CIl~ on the flrhtE'il Lnn ...,ll;l"!l W3.~ 
r,\:t::"L,I'tJ H:d in tim" t(. hi: W:. <jA much u::.e (.t, .FrJm Ma!ll'aBl Ii.!sol-4.'am(· 111'0 LCrnrf:l.ble lists lIupplil'li )..\> tl)t' 
ll~:::iJ':\hts rt -;\l'y,/' (' : ",I IIydcnh9 .. :, G_'r.:, .. ~"h ('uhb'JIdmd Fras..:r, From Th.-ml"I\Y. o.s a1.rl·llo:lJ O~.'d,l <}t a 
f>.in~J~I'''It 1.as J".CT' lLLtrr.d. 'Llt;l fat.~ ,;,hie}1 I.as attended a mC'lSute to ja.Jicivosly eonecivrd, ,ltd 110 WI 1\ 
','a!l'nLtt~,d to 1. 'Vi )' w::,l.t b,::"ther a \:1'1'.;" h)dy of nJuable inf,mnation \If'tha most authentic rhrr&<t('!", i\ 
f,lr f\",lfi {!"::iu,lble til V"J ft.:J:je:Leal nnJ l~biiologicaJ pro£dency(.fthc East-India Comr-any'l Chil St'n';~/'. 

Ucw L).1.n ,';d ~ il;,:"'''pt.,)ll must, howe-vcr, lJe ac.knowledged. "Obs~ving ",ith ~t t:Oat tl." call fOlr 
illr~trr. \~i.y, l.,d WIt LH11 r."S[ond,·d to, except to a very limited extent, by JllJ CJf the cJlicPJ'$ m.d. c til .. 
,'«1,1:,,,1 cfthc l~ ,~.' of Itewnut:: or the :N'ortn-m~'itenj Province!!," of which fJe",nt then a mcnJo('t. I!~ '1\'t· 

~ilr Hml" Eli ,I ... ", In'!'(' '~'\f].r death h,,! deprived tbe Bengal Civil &!J"\'ice of l\ 11,105t 7.P.a1)(lS nr.J f·:'1'r.fIll-'!;" ~IJ 
(h'imh f,ci.;rl ,r, ant: :m ('Jlrghtel'etl ·1.lId f'ffkicnt puLlic ofikf'r-~d\.'rtook to s'UI'ply th ... d. fl. :l'li,:y, &nil t·) 
J.ut t')ij,.,tl.H ~ ,e inlu<'nlfttion he kvi collt'cied respecting the tril'e5, tb~ ('u.;to~:;, Dud the fi8('ll~ tid ::~"1 i('u!t",p~1 
t(;'n~':"l <'l',rr<'llt ,i, Cn,er Indi'l. Tile eollection WaJ rrintKd unfler the mo.,!,··,t d~~~z..,~ioJi f'>f >\ Sl\pl'l~, j, • tt 

~ he G!r .s;" '. , in'lt <:ont.llT,'1 It I'n~hl'f of loc.u krms pf the most U<4"fcl .m] J\tlthr:'1.i~ .. ~l'v;lipl.itm •• \~ .,..\ 
.tlrbl)f.'th'!.\iY'.1('.,ni;.,t~ w tIle (,rj,'r (!'tl.le ~gliillJ. JOlphaht. h;lt ;.tC':Oluponicd Ly t.ltil n3tive cl.ara! t' ;;(,' t;1 

A.;"'!·.;c U:": ~';n:l.~.,,,,, it. ;!O~ (:,~'y;i~",-J accotiliHg to t.he ~odi~<?d lIystem of f1i>eJ~ing rl("i~ci Ly Dr. C :~'1 J ~ , 
, \\ ell .!~ ~ J ,n.\' ()~ i:: .!' W 111uun J ()n~ The brrcat\~r portlon of the contt·nts of thJ!J colllYtir,n arf enlLl)jl!& ; t\",. 

r,r:·,.:'u~. j'nt l:O,Il,', c~pe('ial1y tl.€ nrtides f('btii'~ to) tlll) Jifl;:rr'l1t Hin,ln dan!! and tribes, ha.', ~~r~ '., 
))t'Ce:'~arily ni.ll1' "iatd Pl'omittl'd, Itt! ag!\'unin,~ a high~r character thsll thai or th(l' Ull'Tl! itcru of a GL'.'~:.t.r;'. 
hoillg, in f:.!<,'t., lw~moir,; su.bservil~nt to th .. ~ Hi~tory of I nrlia. The nOlih-west provinr:C'I. Clf Hin,-lup.hn l.m:' ~h<\ 
<''.tl'nt of tIle ('ompilatio:! I)f cotl"se to Hindi anfi Urdu te~,: and 11ll!orl?nBtdy, n.lsot t~e ~om~'I!iltiu;1 'tor~ 
"lth the h:+,'r. T. A ... fa". howey,-r, as the SUllt)l~ment goes, It ll' a contnllutJf~!il the l'un1l'llatJon c';ntc::; 'l!lihll.l. 
by tht> CO'lrt > of whi.:h !:'P- valuE' anl merit nnnvt he too highly estimntett> . . "\ 

Th{: first rt'; urn.s of '.lie. Hank Glossarie!l from l.ndia ha'\-ing I)roved that l~uh ~jd ~u to be cxpcct('(l {:(lUI • 

th;'it qITartt'l', it 1lf'C1JnIJ nccessa,-.~' to look round fut ot,~(>r Sf)!lrces cf information; and in the nNt in'>tl1ncc, at 
J~astJ t) m3.h use ot finch us " ... l',~ in print. or tl1is cbs~ wert;' Gladwin's Dk.tionaryor MoLamn.a.dan V.W' 
llnd neY(~nue Term~, Rll,lsseuu'a V ocab'ltlary of Perr,;an \\' ords in cl)lnmon USf: in In.lin, and tlle il.clia,,, 
V ()('~lml.ll'y. of Licutel.:mt jlohprtson. For the f;OUth ofIndia there were the tN'bnical tforms atta,.~(-d to Mnrr~fl'. 
'l\"1lh'l1 SeJectiolla, nrown', Gl'ntQo Vocab,)ilary, anJ ltoLcrtson's Glo~sary in Tamil 4W.l r:Jlt;E'~h ,h.ora. USt'') 

. "hiefly in the busint,~; of the Courts. The~ were :lbo, fvr general refl'J'cnce, tllt~ Indkl.'S of tlte negala~:l\r.,:, 
whether attached to tltcm separately, or as collcctivdy fonnt'd Ly Dale. J/cnwirk, and Sm.'lll# flle Gb:sary 
ut the Fift.h R('port" ind, nbllvl" aU, tIll; Dictiollllnes of all tho principal Iangu:'!{;Cs, in wI kh tl gn-,at nwd~r 
\.~f tE'Chnical terms are n.x-cJ3:l.rily comprised, altl.ough'tl.e c:rp!:l03.tions are not alW:lY$ M {un I\n,J prticula:
as could be wished. ThemostC01'?prt'hf.:llsive of them in thincl'(:ct m'\! M . .l.~vr M,,;'/\?sw0I).'l" Ma"fbl llictionary • 

. HeeYt·s's Karn1ta. Didonary, &ad l\IQhamma·j Knsim's Dictiorary of Gtua.ra~M. '11};, ~g':l1l Dktiorumel. (.i' 
CatE'J andtloughtAJn are 'ingularly d :fedive in uf,'hnic.ll [u:~ ce.lloquial words. Stt-Lfi·s SU~lmary of tIl(' Ja'w 
nnli custom of Hindu castB in the Presidenc,y of Bombay affords a mas! of very v!tluali1e Lllonn:.tion WlJX'ding 
the west of India, wthongh Mdl)' d: sfigurcd by an Ull('onth lUld unsystematic npresmtation Qf the origirutl \'I'l)jds. 
'these were, in the f:r~t instance, available: manuscript materials were at. first I~ al l ubdant, and the on] r 
(:ollections in the Iu.ji~ Honse,were a G10ssary "r ~Iara~hi tR1'm3 oC aome ut~Tlt '4uJ: authen::citYt CCtrlT.:lt;~1 
for the tll':~ ()t the BornL." Gover~ent, and a c,vUectic.n or Malayalim words cornpik-ll'l the Iatc.Mr. (lra-m/ • 
The stock of manuscript n:atcrials w~, l1oweT'\!l', 'Apecdily and import.lntly augmented. 

. A collection of Indian t.e,'hhi~nl tcr,rcs Ltd ~'l fc:r ~ome time in {irogre;s. made ty my ~C1 .. 1 I!.ic1a.d 
(,larke, Esq., who.'ic connexwn wlth thl,) rllvy ('-0 , mill Pl the matt~r cf Indian appeal5 hal ImITt:..uc:d 1I:lJI 

vrith the m:cessit.Y of a general (:r,mpilati.JI\ of th:SdescripfioD, and whose h:;;h p("i>~ticn \\"lc.n ir: l:"Ji I. U f4 

jllniciaJ eervant (If the !\ladrns C~"('rnm(;Jlt, and wl"lIi~ attainments as a Tamil scholar, {uny ql1aLI:td ~lir"l tl' 
'\ . 
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~ingIY been diligen~y ·engaged in the collection and arrangement of material,,; 
plated a.large quantity of the most useful word.~ selected from the Regulations, 
(tees of Parliament at different da.tes~ from the Sek>etions fqrr. the Records, 

'.t decided in the §adr Ad41at of Calcutta, from Harington's Analysis of the 
: inures, Malcolm's Central India, Buchanan's Travels and Eastern InJia,.p.nJ 

. ! • :' ,'ties. He had also formed lists of Mohammadan law terms, extracted from the 
, .{, . , ' .. !~adan Law, ami Baillie's Digest, and of Hindu law terms from Colebrooke's 

, ~ :..,~'nce, 'Macnagutcn's Hindu Law, and my Sanskrit Dictionary. There were also 

£
1 he languages of the south of India~ accompanied, in some instances, by the natiye 

j had been classed and arranged alphabetically, and constituted an aggregate of ahout 
, ':. ns. They were written according to the sy&tem of Sir William Jones, but not 
, :' \' Ej' haracters. The whole of these materials were most liLerally plaGed at my rli5posal 
~ ~ :d that I was uccupied in a similar task; and the greater portilln of tlitm,.all those , ., ~ ! of the present compilatiun, have been incorporated Witll it, after ycrifying them by 

, t;- whence they were takcn,anJsupplying, whe~e"er practicable, theorig}nal native ldters . 
.r {I" latelials furnished by these different sources, it was very s?On evident t11at the supply 
: 'I.;~: ~d that a great number of words employed in official documents still remained to be 
'~jl Public documents respecting the judicial and revenue aIld other departments of the 'tl ve of lat.e years been communicated to the public through the press with a liberality 

.1 ~ t iri many respects of great public utility, might perhaps; be now (llrtaileJ with 
. , ,til inous e::s:tent of the publications. may appal some who would wish to consult them, 

,'1';;; ailing themselves of the information. Th as we have in print Monthly Reports of Cast:s 
, f'.1 rts of Appeal at Calcutta, Agra, Mach'as, and Bomhay; Monthly UCPLll"1s of the i: if Ipa anJ subordina.te Courts of Bengal, the North-west Provinces, and Madras, which ha \'C 

,'t -' qb.e about 500 pages each, or GOOO pages per annum, or, altogethl'r, 18,000 octavo pages 
:4 ~"} lhe, the Settlemf!nt Reports of the Revenue Officers of the North-west Provinces haye been 
~ \1 f:le Presidencies, Extracts fronl the Records for many years past have been publii>hed, or 

'f,lll ieation. All these documents abound more or less with native terms, which, if llvt in all 1 nical, are treated as officially current, and are therefore in need of interpretation. All these 
'1' ,,' for sever~l ~ears past, from 1846 to 1853, and such words as were not previously included 
If: tJle compilatlon. . 

, l 

, wever ample, are not the only authorities which it has been thought advisable to reft:'r to. 
- ,I} le documents are in print, calcu]ated to supply additional materials, such as the Circular 

"'1' Diwt1nl .AdaIat; Instructions to Spttlement 01Jicers emanating from the Government of . 
1 rovinces; the particulars of the ScttIe~ent ~fi~l, or Collection of Official Forms; and other 

., Others, originating with private intelligence, have been also found of servic~, such as 
, faminiLlri Accounts; the clever Tract in Urdu amI Hindi, termed Khet-karm, or !field 
f"ilnusing and instructive" Revelatious of an Order] y j" and a host ot contributions to the 

es, the Transactions of the BombaY.Literary Society, the Transactions and Journal of the 
iety, and the Journals of the Asiatic So«iety and Agric~tural Society of BeDf,ral, of the 

- of Madras, and of the Branch Asiatic Society of Bombay. The great extent of these several 
'1'8 it impossible to ha.ve bestowed upon them more than a cursory examination, and there are, 

, ,:~undant materials to be gathered from them; bnt they have been consulted with more or less 
, f\~ ,ose. ~J other works incilltlntally referred to, the collection ha.;' been carrie? . far beyond the 
\ anuclpated when the task was undertaken. The Index of the Gtlossary exhiblts an aggregate 
" 000 words; and although m~y of them are mere varieties of spelling, yet the far greater 

\
\ ling tenns, in tlIeir correct orthography, ~g"reeably to the system which has been foilowed in 
. words by the letters of the Roman alphabet. . 

1\" tworthy representation of an Indian word is its native costume: it can never be thoroughly 
.~~ ~~pther: but as it has to take a place in English documenbi, and is addressed' to those to whom 
\~\ '~'fu~ illegib!e, i~ is. the especial object of the p~es~~t compila~on to giv~ it. 83 ~aithful ~ 
''', fIerence m the valuea of letters and the peculUU'lties of national enunCIatIon will pernnt, 

" . 
\ _. . c 
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attaching to it at .the same time, as a check upon the co;y, the original delin~ 
its own alphabet, wherever yerifiable, for the 'use of those who are qualified t 
able to appreciate, however, the intention of the copy, and to make use of it 
that the principles upon which it has been developed should be properly undt? .. 

The extreme and contradictory variety which prevails in the spelling of 
made the subject of rem'ark, and not unfrequently of censure. The latter may 
those who coooemn are not always qualified to judge, and they often ex I \' 

perverse determination not to be set right. Above a century ago the moot ; • 
established by their example how lrl(Jnammetl should be spelled, or nearly i \, . 
that it stil~ is. most common ~ wr~te ,it lr~ahlY1nm.ed~ and. even Malwmet !s still \ ' ~. 
10ng as thlf! (hsregard of exactitude IS so uruversallt httle Imports what ammadv '\' t 

the want of it by incompetent judges; but those who should know better, those .) ,_ 
original bnguages, are inexcusable when they write the native words without refe ~~~ 't ' 

1\ an~ without any ~nsi~t('nt or system~tic mo.de ?f expressing .them, ~h ~vidua' f" 
, dunks he hears It artIculated, and wItho.,ut pa!mg any ~ttentio.n ~ Its ongm~ alp' I 

:, undoubtedly true tllat man,Y of those who. are m the hablt Qf heanng and uttermg • ;. 
\ of official duty -are unfamiliar with their written f~rms, an~ will not take the trouU;j' ~ ~ 
iof their alphabet. Even, ho.wever, when acquamted wlth the characters, tlley ~t ' 
of acquiring a systematic plan of representing them, but write them according to _\ t: 
:~ld with :1 to.tal indifference to consistency which produces the most needless and \ .~ 
sentations of o.ne and the same word, to an extent that would scarcely be thought ~ 
substantiated by daily experience, even in the mo.st ordinary and simple words. It, 
thought impossible to. represent Lakkiraj (from la, "without," and Hiraj, "tax,j b. I, 

the disciples of the two.. chief propounders of schemes of Oriental orthography, Sir WI. ~' , 
Gilchrist, would unhesitatingly conc~ in the representation; yet Il'otwithstanding the . . ~ 
systems, and the simplicity of the original word, we meet with Lakhirdj under the , 
Lalceroge, Lackemdge, Laclciraz, Lackerogt', Laqueerau:t, and Leeakeeta::ee. It is I 

mo.nstro.sities should no. lo.nger be perpetrated or tolerated, nnd that the only remedy of W\j 
be applied-the' autho.ritative enforcement o.f a unifonn system for "the representation of tj, 
those of the English alphabet. For this purpose a system nlust be devised, and then it m 
cause of the confu~ion is, chiefly, neglect of th~'latter. We have syst.ems, good enough in 1'1 
,but few o.r none wHl take the trouble to. study and apply them. II 

• The l'epresent~tion o.f Oriental wo.rds by Roman ~haracters has not now for the first tiL \ 
the question was mo.st ably discussed near!y seventy years ago by Sir William Jones, and i 
right fo.oting in his Memo.ir, which judiciously prefa<!es the Researches of the Asiatic Soci .\ 
commences the first vo.lume, printed in 1788. There are but two principles involved ," 
or oDe alphabet to. another: 1. an analo.gous classification of the lelter. tkemselve" ac 
original arrangement; or, 2. the representation of thei" sound, in equivalents of similar 
other words, the one principle is analo.gy, the other, pronunciatio.n. Sir \Villiatn Jones adO] 

the more simple, universal, co.nsistent, and scientific, and as exempt' fro.m the anomalies aJ 

which the English alphabet presents, in which, as he ingeniously pointed out, eVf}ry vowel 
may be used to articulate one and the same so.und, as 'in the sentence "a mother bird 
young," in which every vowel o.f the alphabet and the combination ou bas the sound of II 
instances, in the quotatio.n from Maleherbe, the absurd results that would follow an attemp1 
original French passage aCcbrding to even 'its French pronunc~tion,-an absurdity whi. 
~houg~ not in1'ariably, avo.id in ordinary life by ,writing fore~ names, not according to thJ 
but their original spelling. Noone would think of'Writing P aru " Parae," ROfl,ueau" Roosscf 
conundrum, Toulon and Toulouse, "Too long" and "Too loose;" and it would be a sorry jest 
Grisi into "Gre~y." We do nott therefore, follow so.und alone in the Anglicising of I 
words; and the:principle is, if po~ible, still less applicable to ,the languages of the East. 

Not very long, ho.wever, after the system of Sir William Jones had been ado.pted b 
of Bengal, the princiPle of pronunciation was taken up by Dr. Gilchrist, with relati 
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'E'~l ruga as written in the Arabic and Per~ian alphabet; - ongenuity he devised a 
pr~sing the letters or one alphabet by the other, According to their prevailing sounds. This 

i atoo with an earnestness which savoured something 'of extravagance; but his scheme, aI> SnaIl}" 
,is his llindee-Roman OrthOE'pical Ultimatum, was, with one or two exceptions, exceedingly well its object, that of exprcssi!!lg with uniformity and consistency the Oriental characters in English 

f
eh a manner that English readers, unacquainted with the fonner, would be enabled to articulate 
~th 9., very near approach to their correct pronunciation. Here, then, is all that is wanted-two 

systems, one based on .analogy, one on pronunciation; and it is only requisite that a person 
to write Oriental words in Roman letters should make himself familiar with one or the other. It 
\", congenial, however, to the natural indolence and self-sufficiency of writers on Indiap subjects 

I :' :"~ but to blunder on without any previous preparation, to put down words at random, and 

ttE.
' with all sorts of incongruous creations. .... 

, 1 fully adequate to the determination of the principles on which the mutual adjustment of the 
.;r: Roman alphabets ougbt to be grounded, yet some of the details of the two systems have been thought 

.~./o( improvement, and different modifications of' both have been from time to time proposed. The system 
'Villiam Jones was scrupulously adhered to by Mr. Colebrooke, and prevails ,in the Asiatic Researches, 
the Journals of the Asiatic Society of Bengal and of the Royal Asiatic Society; it was used, somewhat 

ed, by Sir Charles Wilkins, in his edition of Richardson's Persian Dictionary, and in Shakespear's 
.; ustani Dictionary; nearly unaltered inf Rottler's Tamil" Campbell's Telugu, and Bailey's Malayalam 
;' 'onaries; and, in a mixed form, in Reeves's Karnata Dictionary. Major Molesworth, in his Mara~hl 
! ·tionary, follows generally Dr. Gilchrist's system. The public authorities in Bengal also usually observe a 

, cation of Gilchrist's spelling, when they follow any system at all; but there is little uniformity in this 
peet. 'In 1834, a. vigorous effurt was made in Bengal toestabllsh what was termed the Romanizing system, 

~ the substitution of the Roman letters for the characters of the country, in\ all printed 'books: and the 
; oject is still in operation to a limited btent. Competent scholars. from different l\fissions, Dr. Duff,' 

d Messrs. Pearce, j' ates, and Th6mM; and distinguished Members of the Company's Service, Mr. H. T. 
I rinsep, the late "Mr. J. Frinsep, Mt-. lohn·Tytler, and Mr., now Sir Charles Trevelyan, took part in the 
J!~cussion, and their several communicatioDs were collected and printed. at Serampore. The different moues 
r of writing the Oriental words in Roman lettors were theIt fully and fair]y considered, and a t;ystem hearly 
identical with' that of Sir William Jones was adopted. Again, in 1845, an intelligent and ingenious 
treatise on t~e mode of writing Oriental words, having ,especial. reference to the present Glossary, by Mr. 
Crow, Deputy Collector, was published in Calcutta, who was wrong only in supposing that the crude 
spelling of the Draft Glossary was final. Still mor'" recently, the subject has been taken' up by the 
Missionaries or England and America, and sorne eminent German Oriental scholara and philologers; and 
several conferences were held, under the auspices of Chevalier Bunsen, for the purpose of fixing a standard in 
Roman characters for the expression of foreign forms of speech, whether possessed of alphabets or without 
them. Proposals for a Missionary alphabet fwnded on these discussions, have been published by my friend 
Maximilian Muller, Professor of Modem Languages in the University of Oxford. There is no lack, therefure, 
of careful and competent inyestigatiofl of the subject; and although nniformity of practice has not been, and 
probably will not be, the result, yet an ap~roximation has been made to it, and the principle of analogy, 
where 'alphabets exist, is recognised as preferab1e to that of pronunciation. Where the language is nD:writteD, 
solfnd must be more or less the guide j but with such forms of speech we have no con~ all the languages of 
the civilised races of India being provided: with..alpnabets. . , 

In the following pages the principle of analogy has been preferred, and the system of Sir William 
JOl""'\aS been pursued, with 80me modificatiollB of detail, which will be particu1a.rised. in the remarks on tha 
~.;' '~uivalents, which' will presently be given. Their object will be rendered more obvious by prefaci,ng a 

al rules for the conversion of one set of characters' into another, and the observations which they' 
The rules are in general harmony with those acknowledged as the basis of the Missionary 
. The observations ha.ve also refe~nce to the 'propositions for its development. ' 

same letter should be invariably used to represent the Same l~tter or the same ~u?d: if a be 
representative of the short vowel, it should never be allowed to alternate with e or u, 0 or ceo 

~ ..... me letter should never be used. to express two diflerent letters or sounds. ~ . 
'~ . 

l. 
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On this account I object to the proposal to represent both It and ch by!-, although etymologid' I 

be an affinity between them, as pointed out half a century ago by Dr. Gilchrist, in his rooognition J\ 
of , ririe and clt.urclt. Etymology, however, is admitted to be a somewhat unsafe guide; and''! "\, 
k to its guttural duties, on the same principle as, inconsistent with this rule. I con('~i" it object.i,o~ 
double office to !j. although it has such no duality in. English, as in gin and gun. It is propoli~ •. 
distinguish both the Ie and the 9. by printing them in italics when palatals, but the distinction ~ \ 
as it is'one of form, not of value, and is both uncouth and likely to be overlooked. My friend Miill~.r \ 
1(ingis klJan" will be much more consistently and correctly written u Jagatai Chingia khan," i.. ~ 
k each having but one power. l 

III. Simple letters should, as far as possible, be used for simple letters. / 
On this ground, objections may be taken to the use of ch; but although written as two \f/ 

English the power of but one: and although the nations of the Continent exprest it by combiu( 
uncouth appearance, yet, as symbols have to be devised for sounds which are foreign tb~, 
alphabet, .there is no good reason why one should not borrow of another. CA, as a novelty, is not\, 
than k as en " and the one has an ('xistcnce, which the other has not. On this, and on the use of ~" 
simple letters, we shall have further occasion to animadvert. ' \ 

It is sufficiently obvious, that if an alphabet of twenty-four Jetters is to express one of fifty or Inore, ~ 
contrivance must be had recourse to, to extend the elasticity of the former. It tho sounds are wholl:" 
radically E.trange, new symbols must be invented; but if, as is most usual, they are only quaIificatioJ ; 
sounds, of which, in the unmodified form, symbols exist, the latter may be adapted to these eXpreSil., 
eonformably to the following:- .. r . 

IV. Diacritical signs, lines, accents, or dots, are to be attached to the Roman letters, in "rder to ena),. 
tIlem to represent modifications of the symbols or sounds which they themselves express. '. 

. The choice of these diacritical or distinguishing marks is matter ot taste, or, more correct~,. speaking, 't 
. convenience. Sir William Jones objected to the ordinary modes of characterising long and short vowels &I properl ~ 
helonging to prosodial distinctions; and as the use of accents was fanu1iar to some of the European languages, h~ 
preferred their employment, and distinguislled the long vowels by the aCtlte accent in the middle J)f worth, ancl. 
hy the grave accent in the last syllable: he also characterised the cerebral consonants by the accent. Dr. ~ 
Gilchrist's representation of the vow~ls proceeded.on a. different plan altogether, and he e.rpressed them by \ 
special equivalents. In his earliest scheme he distinguished peculiar consonants by small circles above them, as 
i, d: &c.; but in his final alphabet he substituted dots underneath ~, ~, ~, ~, ~, and the like. Mr. S~, 
in his Hindustani Dictionary, uses both, lines above or below, and dots underneath, at ii, i, /r...!&, ~, :!, &c.; and 
Mr. Crow pi'oposes, W various instances, a line, or a line and dot, below the letter, as ~, i, ~, ~. It aeems 
inexpedient, however, to diversify the diacritical marks beyond the distinction "r vowels and consonant5, and 
the acute accent may' be reserved for the long vowel, and dots underneath for the peculiar consonants: the 
latter have the advantage of being typographically more convenient, of being unobtrusive to the eye, and tiC 
being easily multiplied With any number of modifications of the. original sound, as will be here-lftor shewn. 

V. The vowels axe'to have the powe:rs which they enjoy 4t m?st languages except English, and e1Ipecial1y 
in Italian; and, as in Latin, quantity is not to be represented by a difference in the letter, the long and "hort 
vowel being held to be one and the same letter, the former oomg distinguished by the ~te accent in 
whatever part of the word it may occur, as a, a, i, {, rt, "-

It is in tIlls respect. that Dr. Gilchrist's system differs 'radically from that of Sir Wffiiam Jones, Itnd 
violates the rule with which we set out, as well as the preceding, in representing one vow(>l, varying only in 
the accident of quantity, by two or more, as the short a by u, the long by a, the short i by i,. the long 
by ee, the short u by a new character, which he proposed to be w, and the long fl by 00 •• There is net :~'!bt 
that these equivalents represent to an English eye and ear the sounds of the original vowel! DlOTe read/ . 
the unac.cent~d a. or the acce~ £ and ,,; but they do not represent the ori~a11etten, and d<J 
alphabetical IdentIty. A vowel·ls the same letter, whether it be long or short, and m most langoaw 
our own, is so written. To represent the long vowel by one synibol and the short by another is r 
distinction ,!,here none exists, and .. to disjoin words which are closely connected. To change the s~. 
and leave a to represent the long, divides words which are essentially identical, and places one ( 
a.nd the other at the tail of a dictionary. Dabee, for instance, and dubea, are radicaDy the ~I 

~ 

.~ 
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latter occurs in Sir Henry Elliot's Supplement at an interval of forty pages from the forruer; in thr 
compilation, as DUbi and Dabia, they come as they should do together. However accommodatIng, 
to national peculiarities, the Gilchrist vowel system will never be universally adopted.; and aCCOl", 
does not fonn an element in any of the schemes proposed for the Missionary alphabtt. 'We s1<J 
further occasion to advert to this part of the subject. 

VL Consonants of the same elementary sound, modified only by pronunciation, but expressed by diftere' , 
,symbols, are to be expressed by one and the same symbol, distinguishing it as the equivalent of the ongina 
sign by dots underneath the letter, multiplying them according to the multiplied variety of the original 
sounds. 

, T4e' multiplied modifications of sounds may be expressed by separate signs in the same alphal they 
may occur in different alphabets with their respective tepresentations.· Thus we have five or six nasals 1 ' 

lIinJu alphabets, and five !nodifications of z in the Semitic alphabets, each of which it is ne('~ssal. 
represent separately, both with regard to the appropriation of the word to the language to which it belongs, a'. 

to dis~iminate between words of very different significations, although very nearly similar forms. Thus, 11 

Arabic, kulmeans " all;" in :Kamiila, leu} is a }layer of government revenue: they are not the same word, how
ever, even in form: the final I of the Karnata. word being peculiar to its alphabet in figure, and slightly, perhaps, 
in pronunciation: it is therefore distinguished from the ordinary I which the same alphabet also possesses Ly r 

dot underneath. Pat, in Hindi, is "a. leaf;" Pa~, in l\1arii~hi, is "a plank:" the difference is in the t, whic 
in the latter~ is the cerebral, in the former, the dentallette~: the cerebral then is to be distinguished by 11' 

dot. Tar, Persian, is "a. wire;" Tar, Hindi, "a palm-tree:" the hard r indicated by the dot marks a 
essential difference. In the ql,outh of a native there' is no doubt a. different enunication of these apparent!. 
identical words, but the distinction is not easily caught by the European ear; and as the general, 
articulation is the same, it ,does not require to be represented by any other than a modified symhol. In 
proportion as these varieties increase, the diacritical dots may be multiplied to any required extent without 
becoming obtrusive (If uncouth, as would be the case with accents j r" for installl'e, is typographicaUy less 
offensive than r,. In some cases the marks may be dispensed with, as in that of the nasals, the value of which 
is commonly determined by the following letter, and n before k 01' g would be necessa.rily the guttural na.<;uI, 
and n before ch andj the palatal letter ; and, except fOf the sake of systematic consistency, would not neef~ 
to be distinguished as tz, n· It has been proposed in ~he scheme for the Missionary alphabet to represr.:'nt 
peculiar consonantal symbols by italics, or the cerebrals of the Nagari alphabet for instance, t, d, by t, d; but, 
besides that the presence of an oblique italic letter amongst the upright broad-faced Roman lcth.'rs were 
offensive to the eye, the coutrivance would be aLle to .represent only a single modification. It could not, in 
the (ase of t be extended. to the Arabic to (l,,), and it could not be possible to repeat an italic z three times over to 
represent the Semitic letter ze (l;,), although that may be easily typographed as~. T.he argument in favour of 
the italic letter is, that all fOunts are already provided with them, and not with dotted. letters: the latter can, 
however, be provided with equal facility, if required. • 

VII. ·The aspirates of the original letters must be represented in European alphabets by a double 
letter, or the proper equivalents with the addition 01 A, as RA, gh, &c., considering the composite as representing 
a single sound. 

"Y'e have here some slight difficulty as regards the English alphabet in the forms and powers of ch, th, 
6la: these, to be consistent, should be treated as aspirates, which they are not; ~d they therefore constitute 
~ceptJons to the rule, that a single consonant with II added is to be regarded as a single aspirated Jetter. In 
order to avoid the dilemma, Sir William Jones proposed to distinguish tl::e aspirates by an apostrophe, 
tSeparating the aspiration above, as in aBwatt'ha; Dr. Gilchrist, by a comma below, as bA lc,h, &c.; but these 
distinctions are inconvenient and scarcely necessary. There Can be no misconception as to ch and 611, 
which in English -and.in Russian, as well as in the Indian alphabets, are smple ~oundi. Tn, with the sound 
of theta is not of frequent occurrence, and, if it be tbought' expedient, Iray be dis~"Uished by a diacritical 
mark as a line underneath it, Lh, or even the Greek letter 0 might be 'OO-rowed, as it would harmonise well 
enough with the Latin characters. S~if it be consi<ien>d indispensable ~at a single symbol should be always 
CIllployed for a single unaspirated sound', the Russian cl ('I) and .1, (m) might be pressed into the service. ' 

t VIL When it is necessary, as it is in the monosyllabic languates, and in some of those of barbarpus 
tnations, to express intonations, these roily be designated by conventio'lal marks or figun·s placed above' or 
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'le letters, &.S hl''l been proposed in the Journal of the American Oriental Society, VoL IV'. No. 2, by 
·C. W. Bradley, late Consul at Amoy; but we have no concern with these at present in the languages 

J;"-'Ople subject to the government of Driti.'lh India. 
In conformity to the tenor of the nties thus laid down, I have adopted rot the representation or the 

.fital words that occur in the subsequent pages the system of equivalents described in the following TaLle, in 
I ,I hich it will be observed that the characters of the English alphabet have been enabled to I'f'prescnt letters, in 
rhine alphabets of thirteen Indian languages, without the introduction of a single new character. I Dlay not be 

found invariably to have adhered to the scheme as it apIlCars in the Table, partly from my not having definitively 
deterr:ned all the equivalents when the compilation was commenced, partly from occasional inattention or 
for~' ess, and partly for special considerations strongly recommending a departure from uniformity. 
,~ ,.} ~eviations are, however, only occasional, and the Table may be accepted aa embodying the plan which 

dve conclusively adopted, and which I think will be (oWld to provide for~he fC{)resentation of all the 
;habetical symbols hitherto known in India. The progress' of events may bring other alphabets within the 

.. angc of similar representation, and to them the principles of the scheml will admit, it may be expected, or 
its adaptation. • 

, " '\--- -_.,--,-------

I(H1ZAnA..THf. 

I 
._-

ARABIC. SANSKRIT, 
,.ISH. PERSIAN. HINDI. 

URDU, MARA.~'Ri. 
BENGiLf. VRIYA. TBLVGV. K~llN1TA. T,UU~ IUUY.\ 

--.- , 1----

a " 'ill. ~ ~. Q. e 
., 

e ." 
~ · · · · • · · · !l4. · · a \ T 'ilIT 1 • . :vtL L ' ~t 1 .. e{1 , 6 -, 6 g. ~ n. ~. , · 

I a- t " 
I~i ai. 1./' " '~ .... 

I.j 

Au .,' -- . 'ilIT 
4 

IlU" .J T • 

.Jl b I.:--' ~ ';f. 

BN' ~ .... ~. 

Ch b t $. 'if. v 

Chb cllh ~~~ -a. 
D J ~ G . 
D11 :<1h ~~ ... \I • 

- - - - - - -
I ~,~, ~ t. ~ ~ . :> """':I :> " 93 em! 6'1(14) 
I e:,. 
~~ 

c:o.-

:vtl l· ~ " ~ ~ ~ ~ ~ - ~"'() :I ~fSf'T ~., 

Ui,. · ~ · · · Q. · · eJ. · · tJ · · " U. • · 6YlJ 

nt· · · ii · ~. · · ,y, , · is · · .. - t3 
oq. 1) · · · Q. · · ~. · · ~. · • e. · · AJ 

~. l · · · Q . · · "". · · ~ • · · - aQ 

~ · 'If · · · . Q. · · is · · · 0 · · · , . · • e 
}.[. · fl' · · · ~ . · · is · · l$ · · · - W 

D d 
~ 

fl 'I '. · . 
Dh qh -\ 

)D.) \." • ~ · · 
E • e r.j 1t "-

I 

E e 

~ · · · " · · G't. · · ~ · · · • Cl • · · L... . · CW 

~ · · · t; · · · Q. · · CS · q, · · - CW -. .... ~ 
...., 

~ 
..fI 

~ ~ " . .fJ ~ . · · or g • tl4) 

- ~ -.9 ~ ..fie t;;t (& • - - · -
F f '-' j 

~. G g t-! ~ 
Gh gh ,." 

~ '" . 1l • 

GIl gh 
~ 

~ " H Ii 
~ So ~ · · . H h /IJ I . 

- - - - - - -
~l . · · orr · · ~. · • x · · · x · · · 6. · · en 
Ii ~ · · If · · · Q. · · ~ · · ~ · ~ - o..eJ '. - - - - - - -

\ tl. · · ~ .. · • ~. · · ~ · .' ~. · · - CD -- - - - - - -u: h . .. • · · · 0 0 0 0 - : 0 · · · 0 . · · 0 · · • • · · · I i I.j ~ ~ .f. 
f , 

'l ~ ~ «t. 1 ., 
J ! • 

t ,J ~. 'if, 

Jh jh lit· 
~ k 4.!l1 ( Gi'. 
.K~· k 

\ .. .. 
'"', , • . -

't. ~ f. ~ 
,.. 

~ 
.a. "CJ • @ , . · · · tl2 - ~ ,. Q 1 ~ • ~ ·e ~ o6lo · · · r:r. · 

· · · ';f · · · ~. · · 2:1. · · ~ · · · - .. a 
-Jl · · ~ · · ~. · · ~ · · ~ · · - <U\.O 
SS · · • · · Q. - · t · · · 5. · .' 0,. · · db j 

- - - - - I 
-I 

UM. 



PREFACE. 
c • 

I SA.NSKRIT. 

, 

.A.R.Unc. 
ENGLISH. PERSIAN. HINDI. GUZAJUTHJ. BHNGhf. URIYA. 'rELUGU. 

UlUlU. H.lUTlJi. I 

--- -
.. I 

----.. 
I 

Kh kh 

~ 
i. a. · · "V{. · .~ · · · ~. · · I :p · · 

Kh - - - -- I -. 

I ~~""' A::' '-:::J~'-IM 
1_,, ________ _ 
I ~: 0 

I 

L 1 J , (J. ~. ;r ~. I e> · · · · · · , · · · 
L I - fRO · - - - ~ · · · L 1 - - - - -.. 

~. M m r • .. " · · . ~. · · "oil · · · g. · · · · 
N n <:J j ';r • · · crt \;". · ;r · · ~. · · ~ · · 
N - • • co - -n · · · · · · 0 0 

e> · · 6\) f.U 

1. · 6fT \",~ 

~. - "'~\: 
~ · LO {.,. 

~. " 
~. (Y) 

\ 
- , . 

r:l ~ - WI. · · \U,. · " · · a. I.'J · Q · · 6mST 6VY) 

rj n - - - - - <lOT • - . . 
N n - ~ • · · - \6. · · ~. el. · .. .. 
N n - 'Sf. · · - ~. · · & · wa · :r - , 0 J\ .rr ) ~ ~ t1 \3 ~I 2u ro-e 

0 J 
b ~ rw-6 6 - - - - -· 

~. · e · ~ .' 
wa · , rn... oYm r 

..9 .. 
2u .IC) 9 G-rr til SIt 

2v ..9 0 
Jf)~ ~ ~-rr 

~. p p c...J , 'q · · · 'f.. ~ · · o. · · · .. " Ph pb ~ · · 11 · · ~ · · 1F 0'. .- ~. · · 
R r .J · · '( , · =t · 'J · · · Q. · 0 U 

~. u . cW 

~. · o-D 

0' v r.r to 

~ r - - - - - ~ 
J · · · · R r - - - - - -

~. · [!J. · · EP 

0 .. 
~i \'i - ~ · - • '\. 0).) ~ t <. eP' V 6 cI 

1;\1 ri - 't .,. - '" 
, 'l · · t..l).J'I ero 

S 8 V-
.,. • · · · ~. · · 'f. · · -a. · t;,. . " 

~ • - ~. · · ~. · · .., · · 0. 1) · · · · 

~e> ~ <PI 

;6 · · 8'. 0 
(Y\) · t · · CIa 

~ II V" "" - - - - -
s -:.. • , S ) - - - - -.. .. 

t sh .. .. 
11 q: Sf g . ~. U"" 

...,. · · · · · , · · • · · · t ~ j if · · , ct. · w · t). · ~ · · , ?!: th - :oq ~. Cf tl. ,.", ~ . -- • · · · · · · · 
1'" 1 "::'3 ., • · • l • · • it · · t . , · U, · · .1 

~ . · c£n 
B · · ~. · · an 
cp · · LO 

tj. L.,.. · · 5 

~~ 1b -43 • · ., · · · , · , , t . · · o· . · t · , 0 

~\ 
t 1:, k - - - - -· u J J '1' .. . € 0 \l .... ~. · ~ .:> 

U - ~ · ~. · · ~ G\. . · ~ v-• '-... 
Y" } ~ J · · .. , · · ca. • · · - -- · · · W . w 

~, · 0 

W J ~ ~ ~ ~ =0 
lIVe ~ 2!m~ ~l"!)c!U 

~. 6lJ • · , Cl.J 

X - "e.f. · · - ,.. · , .a. 0 0 ~ · · W. 
y ! · · 11 ' · <t, · · "CI', · '. c. · · @. 0 • 

@ W. · · (QJ 

Z . - - - - -.J · · 
Zh .. - - - - --! · · Z Il · .. - - - - ...... 
Z r....W · - -III - - -
Z .. l:, l!, - --.. - ....... ........ - • 



PREFACE. 

REMARKS. 

'zt a represents the short A 01 the Indian alphabets; it is found in English plentifully as an initial, as in 
pore, amend, above." It occurs also as a medial in "woman," and as initial and final in "Americ~" in all whit'h 

, (has the dull sound of the common English u in "bud, but." It is the equivalent proposed by Sir William 
, 'Jones, although he allows its alternating wi~ E, a licence incompatible with our Rule L The A haa Lad the 

concurrence of Sir Charles Trevelyan, of the Calcutta Missionaries, Mr. Shakespear, Mr. Crow, and has 
been ~ ,t usually adopted in the Transactions and lournals of the several Asiatic Societies. Tho proposed 
M

l
;,,"', :y alphabet suggests for the short vowel O!, e, or 0; but these are not necessary, and would be 

'~~', '" .l~istent with Rule I. The same objection applies to Dr. Gilchrist's representation of 0 short, by", 
;,vever more congenial that may be to the practice of our own language, and although the 0 as feIll'e-

,iJnting the short vowel, constitutes a stumbling block in the way of EngHih articulation, which, it must be 

{
'! admitted, it is almost impossible to overcome. It is very difficult, almost impossible, to induce an English 
\ reader to pronounce Man as Mun, Pan as Pun, Sab, Sub, Thag, Thug, and the like; butthe difficulty may be 
I mrmounted witll a little perseverance, and the spelling must be adhered to if consistency is to be observed. In 
J~onformity, however, to the prevailing prejudice, I have freqnentJy inserted, in leadin~ Hindustani words, 
,:~specially, the Gilchrist reading, as in Man, }'fun, ThaI, Thul, as parallel with the more correct form. Since, 
:,:11 the Index the letter U, either as an initial or medial, occurs twice over, the worda that first come Leing 

('identieal with those having an initial or medial A, those that succeed havIDg the proper vowel or Italian U, 
!: they are separated by a short line, thus, Bhuda, BJuujahur, equivalent to Bhada, JJhadahat',' and the likt', 
. precede and are distinct from Bhu, Bhuband; and Bubool, BuboOt', precede and are distinct from Ba, Bud, 
Bubu" and the like. Leading words commencing with U as A, or as the vowel proper, are also separately ('based. 

The short A of the other Indian alphabets is pronounced commonly in Bengali &8 0, but it is not .0 

written, the Bengali being essentially the same as the Nagar! alphabet, and the value thus given to the vowel 
is merely provincia.l, and, in some degree, a vulgarism. I have not, therefore, altered the spelling, as the 
object of all the above equivalents is not the sound but the symbol, the letter as it stands in its own alphabet, 
and not as it may happen to be enunciated. . 

A a is our letter in" far, car," expanded sometimes, in the pronunciation of Arabic and Persian words into 
a broader sound, as in" ball, fall, water." It is admitted by all the systems aa representing the long vowel In 
the table it is distinguished, after Sir William lones, by the acute accent. Dr. Gilchrist uses it unaccented, 
as .he does not need to distinguish it from the short A; Mr. Shakespear .marks it by the prosodial mark, a 
line above the letter; M1:;. Crow ",:ould designate it by a similar line underneath; but there does not seem to 
be any reasonable objection to the accent. , 

The Arabic letter thas always co~titutCd a difficulty, owing not only to its peculiar articulation; but to 
its combining with the di,fferent vowel.sounds of a, • and u. Hence Meninski proposed to retain it unaltered, in 
which he has been followed by Richardson, Sir Charles Wilkins, and Mr. lohnson, and, in an abbreviated fonn, 
by Mr. Shakespear. SirWilliam Jones adopted this modification in his Grammar, but proposed in bis Memoir to 
distinguish it by a circumflex, as tt, I, tt, 'W hlch plan has been here adopted; the appearance of the character itself 
in the midst of English letters being ano,malom, and, to persons not acquainted with the Arabic alphabet, 
.unintelligible, as for l)Ut1at. Due-t, or for Ahd, t.ahd, for RaM, Raht for KAUde, Khil!ft .. Sir Charles 

Trevelyan agrees With Dr. ~ncbrist in expressing it by a dot unaer tlie vowels: Mr. Crow would employ 
two dots; but as the letter is a peculiar one, it is perhaps best distinguished by a peculiar diacritical mark I 
of its own. Its representation !by 'A 'in' the proposed Missionary alphabet would be wholly inadequate to 
its verification, as in .JnzZa'A, tIm, Omr, and. the like.· • . I 

The diphthong.Ai occurs in the word "aisle." For All we have only, in English. the representative sound of 
ou, as in ('hour," but the compound is o+u, not o+u; and the above therefore follow. Sir Willian? 
.r ones's plan, w hlch is generally concurred in. Dr. Gilchrist proposed to express them by fl. and ISO, but f~,;' 
e~en of his disciples have followed him. l\lr. Elliot generally writes them et and ou, 88 in Be;" (or Dati, 

Gour fo; Ga~T. • .. • I. 
J11S uruformly rendered, as lD fC beat, bad." The aspU'ate BA, as Gilchrist observes, may be represen~ In 

-:.:.:bhor" dropping the initial; but it may be doubted. if we have any exact equivalents in Engli'\h (or th;ese 
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asl1iratcJ letters other than by the addition of the It, which, with the unaspinted letter, is to be r('gar,led, 1f; it 
is in the Oril..:llt.al alph"aLets_a simple sound. • 

The scantiness of the Tamil alphabet, compri::;ing hut eighteen consonants, 11:.1; ('ompdlro the 
assignment of multiplied power:s to cex:tain of the letters, tr, enable them to express the Sanskrit wonl~ ,\ it 
which, tho language is copiol.l~ly infused: hence the C'iuiv.llent of B LJ is also that of Bit., and is rul 
es~ially the representative of P and Ph: the difference; of val1\f ucpeuli,. in this case and in the analOi,!'u 

in;;tances uf K and T, upon the position of the letter. As an initial, the LJ rcpre:>t'llt.3 P, and ::"; it Joe's wi. 
double in the middle of tho word; but when single as a medi..1l it represents either B or Rh, Thus,1IIaliJ.b1111rc 
is written in Tamil letters }'fakaparata, but it is pronounceJ by native schular:; cvrrectly ac('onling to ; 
Na~ari valuation. SOUle difficulty occasionally occurs with regard to the recluplil~ation of the::,e ll,ttt.;l'S :.. 
)Tlcilials. According to Be~chi, the reduplication h~ only the efleet (If prescnm:;r for tl1e letter its l'mper 
sound, as pagaippall is nothing more than pagaipan. Rh(:l!ius, however, says that both are tv be l'rcmounced 
bard, as in iruppfl, ftot 8.8 Dpschi would make it, merely irupu. The preservation or rejection of the duplicate 
can only be determined by practice, the'only essential point being the retainment of what may be considered 
the e~ecial TaIue of P, K, and T, as a medial when repea.tcJ, • 

G, except in the combination Ch, does not oerur in til(' above sclleme. Sir V{illiam Jones employed it 
to represent the K of the Nagar. alphabet, retaining tlle K for the harsher Arabic guttural; lJUt in that case 
we employ tw" letters to represent but one', for th~ Aral,ic is only a mo.lification of the guttural, not a Jistiuct 
power. C, in English also, is an inconsistent letter, having, in fact, no p()w.~r of its own Lut that of .K before 
a and 0, and of S oorv~e e aud ;: its uS,e is therefore apt" to mitilea(}. It took me some tillle· to rt'aJ Sir 
'Villinln Jones's Goeila, not as Kosila, but Kokila, as it should be: so in a word in common use, Cirear, we 
huvc one l~,ttcr for two sounds, and two SQunUs for Oll() lttter, a Lrcach of all systc'm, C is therefore 
altogether discard.:-d, except .in the form of Ch, which, although written'with two 1ttters, is as n11lch a s:mple 
Bound. in English fL.S it is in Sanskrit. Mr. Crow proposes to'represent it hy C1 but all other En~li,h orienta.lists 
rt'tl1.in the combination. The sound is peculiar in some degrt!Q to English and Rus$mn, although the Italia.ns 
bave it in cs and do; and its fcl)1'eSCntation as ten Cif tlch in French an(l German is no \luu1.t s')mewbat 
uncouth. Fo! this renson, as well as to distinguish it from tlle guttural eli, as in macht, 1Iicltt, thl.' G.'rnum 
Ol'it'utalists have latterly l'epresented it Ly K with an asterisk, as A', anJ ill the proposed Missionary :Illlh~b..t 
the italic K ~ su~gestcd. To thi3 I have already obj~cted, as employing one letter to rcpresent two difl~'rl'nt 
letters, n.nd therefore a violation of an important prinl'iple. Thl're s,~ems no reason for tlle non-aU0l'til ,/1 of 
the English form: in either case the equivaleut is conventional: K' or ~A', '" ith the Bound of Ch, is quitl' as mudl 
an innovation a,s would be the graft of Gil itself on the German alphabet. The power it P05l'(,SSes must be 
explained and agreed upon in either case equally, an\l its being confounJl?d with the guttural ell migl.t ba 
obviated by a diacriticSl point or fh. If. however, a single sy~bol that could not be mistaken fur any thing 
<.'Isc were thought indispensable, it would be preferable to l~lrrlJw the Russian q. }'or English uses, however, it 
will,be far the most convenient to ptcserve the combination, The aspirate of Cll ()r eM is t.o toe consJden:ti as 
a single sound. 

Here, again, we haye a case of the assignment of more than one power tt) one symbo~ in the Tamil 
alphabet, and Ch can only be exrressed by a,. which has to do duty also for J, for S, and for SJ,. It has the 
power of Gil when dOl1ble, as a medial following certain letters or I., or '¥I"hen single fullowing (, as in 
k(Uli!la~cIti. III Telut,'U, ci. before certaip "vowels has the ~JUnd of T" as J ll~ that of Dz, but these are 
dialectical peculiarities, and do not alter the identity of the IE'tter. ' • 

D and D/" as dcntal~ require no comment: they are the same in all systems. _ But we haye 
another D and D1 which are cerehrals, and are pronounced harder than the dentals, the d especially often 
becoming in pronunciation like a rough ", as 91w4a i:; pronounced ghora. The letters, however, are the same. 
\Y c have only 1I:i deal with modifications of sound" and these may be distinguished in all the consonants by a 
dot or dots undt~rneHth. Sir William Jones diirt.i.nguished them by accents; but besides the advantage of con- . 
fining tho ace-ent to the vowels, the form of the cl renders an accent over it, as Il, typographically inconvenient. 
Dr. Gilchrist's final use of the dot, concurred in by Mr. Shakespear and Sir C. Trevelyan, has been adopted. 

The representation of D in the English alphabet by the same letter in the Oriental alphabets has one 
escC'ption, Ilnd we Lave;, nothing for it in Tamil, 88 observed above, but' T, which bas the power of T, 7{t, D, 
or DI" l\('C4lrding to its position: it is T as an initial, or as a medial when dOllble ; it is T! or D when 'medial 
and single. 
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E has the power of the vowel in French or Italian rather than in English, but we have it in the ?,ord 
u there." In Sanskrit, it is always a. long vowel, but in some of the languages 0' the -south 01 India a more 
prolonged sound is sometimes given to it, and different I~ls are employed for it. Sir William Jones and 
~')r. Gilchrist both represent it by one symboJ, E: the former ~ts it, as in YUa,. but I havo thought it 

'ter to retain the accent for the more prolonged sound. The proposed Missionary alp1iabet suggests the 
.lie E for the long letter. II ~ • 

! I F occurs with the same power in the Semitic alphabe~ In the Indian 4ialects it baa ~o rcprescntatiTt', 
: t the aspirated P or Ph takes its flace, as Faisala, Pllauala. 

G is the English letter in " go, gun," Gh in" ghost." In the two leading systems GA is written gth and g,A, 
,'ut Mr. Shake.<;pear and Sir Charles Trevelyan ar~ satisfied with gh. The harsh Arabic guttural is a mere 

modification of the 'same sound, and is therefore indicated by (In. Jones 1Ul!i. Gilchrist rendered it simply by 
!lit. Sh'akespear underlines it q.!!.. • 

For reasons already urged-the inconsistency of representing two different symbols*by one, although in 
this ('ase- sanctioned -by the practice of our own alphabet-I must object to the use of G with the power of J, " 
in " gin, "general," as adopted by the German orientalists iIi the form of G', or as in the proposed Miss!onar1 
alphabet in that of the italic letter G.' . 

H occurs in various modifications in the Orien.tal alphabets, but they are mere modifications of the simple 
breathing, 3J1d may therefore be easily discriminat~ bY10ts: the two that are deriv.ed from th~ Arabic 
alphabet are 110t very nicely distinguished in Indian pronunciation. t One may be something harsher than the 
other, and so far agrees with the strong Sanskrit aspirate, whilst $e softer brea.thin~ oE, the Nagari alphabet, 
the Visarga, or Sibrtl of the Dominative case, may be regarded as peculiar. Sir William Jones distinguishes the 
harsher forms by an accent, as AHmed. Gilchrist and Shakespea.r distinguish it by a dot ImdCl"ll1'&th it. I 
have transferred the dot to the softer Arabic aspirate, as otherwise it would have been applied to two letters 
instead of one, which would be typographically less convenient. I am afraid, howe-ver, I have not always 
'observed or rightly applied the diacritical mark, having for some time hesitated as to its preferable 
application. The representation of the unmodified flatus by an apostrophe, in tlie proposed Missionary alpha~tJ 
as ve' ernent fur "vehement," is too uncongenial to European habits to be readily conMed in. ..' 

I short is as familiar to ,English as to the Continental Janguages, as in" kin, king." 1 long is less 
familiar, but we have it in " police, pique, rav,ine-" The accent is according to Sir 'Villiam ~ones. Gilchrist, 
as observed above, represents it by ee, which is objectionable on principle. 

J in English, as in "just,join," corresponds exactly with the same letter in the Oriental alphabets. Foreigrf 
alphabets have it not, and, as has ,been observed, German writers propose to render it by G' or by the italic G I 
but this has been already objected to, as using one letter to represent two BOunds; and, U ot en, it may be 
said there seems no good reason why so comenient a symbol should ,not be borr~wed from the English 
alphabet. The objection as relates to German is its present powe!' in that language ot Y; but U G' for I is 
equally s~range to that alphabet, .there is no ground for preferring one con'ventional sign to another, ~al11 
w~~n the 0';le is a fact as regards English, the other a fiction as regards both English and German. The 
aspirate Jh will follow the general analogy.. ., 

K is generally employed with its simple guttural power, as in "keep, king." The strong choking guttural 
of the,.A.rabic alphabet is only a modified sound, which may be expressed by a dot underneath, as.((. Sir William 
.J ones, as above stated, reserved the K for the ArAbic letter, and etdplpyed. C for the simpler guttural 'Gilchrist 
-employed for ,the former, Q, without its usual qualification (Ju, as in·Qazi, in which he ia follOwed by Sir 
O. TreveI!an. Shakespear !lIarks it, as here proposed, by a dot 1lDderneath~ which !eelD.l the simplest and 
lnost conSIStent mode of distinguishing it. To the use of K' or the italic K as the representative of Ch, 1 have 
already objecte~ The aspira~ Kh is analogous to the preceding aspirates, J.Ild is to be regarded as a mmple 
liIound. There IS also a mi»or aspiration as a fino.l in Hindustanl, arising from tile omission of the following 

. sho~ ~owel in the original, as Bhukh for Bltukha. This may be distinguished bya dot under the A, as ~ Bhul1!; 
~ut It IS n~~ perhaps material.' Mr. Shakespear distinguishes it by a double dotund~ the II, as ,,~ 

L, as m n Lord," needs no remark; but there are two other modifications of this semivowel which require 
to he distinguished. One of them, the L of the Vedas, is used in ~Iarathi, and in several ,or the l~ 
of the~. sou~, .being a rather harsher sound: this I have denoted as i. The other if peculiar to Tamil 
,Beschi says It IS an L "quod crassiori sono reflex a omnino ad interiorem palati partem lingui prommciatur. 
Anderson' calls it a cerebral r when medial, a cerebral I when final. Rhenius directs it to be pronounced 
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as 1,.", but the late Mr. Ellis represented b ~y ~k, and he is followed by Mr. Clarke. As, however, 
there is sufficient authority' for its Qeing a,;.ilodification of L, I, have preferred adhering to that letter, 
marking it by two dots, as 1. The enunci·.Qon is singllla.rly obscure, and cannot be precisely represented 
by any written characters. I;. 

J/, as in "mf>uth, mother," is the siae labial in th.e Oriental languages as in English. In Hindustani i' 
is often represented before a. labial b1 n, as in Bambu, sometimes written Banbu. • 

N offers a ~ater variety of symiIJIs. Th~re are four in the ~3gari afphabet, all which exist in Ellgli:,;} 
,altho!lgh not distwguished. by separat£ letters, ~e distinction not being in the letter itself so much as ill th 
influence exercised. upon it by the letter that Jollows it, as a guttural, palatal, cerebral, or dental, as in th 
words 'f sink, change, ant, end," as J. have ewn in my Sanskrit Grammar, p. 5. Hence ,it is, perhaps 
scarcely necessary to provide tl\e ,fmbol everally with diacritical points, but they are added for t,pe sake 
of consistency, as n, ~, tI, rI. There is other 1& which is peculiar to the Tamil alphabet, although little 
different from the dental IU\Sal in ~d; this I have marked as~. Again, in Hindustani, and still more in 
Gnzeri.thi and Marithi, there .wa nasal, ll&Ually a final, tho-qgh sometimes a medial, which is scarce I y sOWlded, 
although it gives a 8O~f)f.paSility to a preceding vowel, lik~ the 1~ in the French bOll, soinl: this it is t,roposcd 
to dooot:e by a sDl3lljitcle billow the letter 1,1. These marks, however, have not beJtl very rigorously rctamc,l 
in the followuig pa~ , If ' 

0, like E, is in Sanskrit always long, but in ~he sou~ern dialects there is a still more prolated quamity 
of it, which has been therefore marked by the accent. Perhaps -it wel'e more correct to treat the former 
letter as a short e or short 0; but they are,scarcely as short as our e and 0 in" bed" or" gone:' They hold 
more of a miulUe place, and are as often as not of Sanskrit derivation. 

P requires no reniark: it is the English letter in "parent, pair." Phis to be treated as a simple a~pirate, 
as in 'f up-hill," not as an F, although, as there is no equivalent for it in the Indian languages, Ph is always 
used for such Arabic words as begin with P, as FaHr, Fhak!r The use of the Tamil P (u) to 
represent 'Ph as wen as b and M has already been pointed out. .; , 

Q is discarded 'from our ststem. Its employment for the Arabic K, as proposed by Dr. Gilchrist, has 
been noticed. . 

R offers various modifications. The usual semivowel has the sound of tile letter in our" round, ruin." 
We have ne3.t a rougher r, and its aspirate rk, which, in lIi:o.dust:l.ni, alternate with the cerebral letters 4, rf,ll. 
Gilchrist, considering h as a nomina! deviation from iJ, did not think it nece:;;s,ary to assign it a jcparate 
symbol; but :M1'4 Shakespear discriminates it as here done, by a dot underneath. The alphabets of the south, 
Telugu, Karnata, and Tamil, have a second and harSher r, which is similarly distinguished as r. As, however, 
it is not, like the lIindustaniletter, an alw¥a(:ion of t!- •• and asit offers some peculiar changes-, it would have 
been better to have given it its peculiar mark, and written it with two dots, or r.. In that case the third 
r of the Malay8.lam alpllabet .honId be dislinguished by thr~e dots, not .by two, as has been done in the 
following pages. The! of the Tatnil and the r of the MalayaIam are a1&o,.in some respects, identical, as, 
when doubled, they haTe the power of a double U; thus Ar.r.i becomes .A!!i, in which form it appears in 
the Glossary, th! being one of the ca~es in wlJich a departure from systematic uniformity couId scarcely he 
avoided. . 

In connexion with R we have further to provide for the vowel-sounds of Sanskrit ri and rt, modified in 
the southern dialects as f'1I and ru. ..t\ dot under the r, as proposed' by Dr. Gilchrist, is a sufficient 
distinction, ?"i, fe, 'tu, ru. • ' 

Th~ modifications of the sibilant, as occurring in the same, or in different alphabets, require diacritical 
designations. The simple sibilant of the European and Indian alphabets, whether of Arabic or Sanskrit 
origin, is expressed by S, as in " SUD, sound." The palatal S of the Nagarl alphabet has no exact equivalent 
in English, but may be indicated by" as by Shakcspear: it is the 8 of Sir 'Villiam Jones. In the dialects 
it is commonly pronounced, in worda of Sanskrit origin, as ,h somewhat softened, 8Jjld it is so represented 
by Molesworth, Stevenson, Reeve, and others. The main objection to tbis is its being confounded with the 
more genuine representation of ,4 in the Sanskrit cerebralJand iIi our" shore, shun;" and it is not ~xactly Bit, 
althOllgh a tllickened sound- of the I. However, in conformity to a practice so general, I have given, in 
lUany instances of leading words, both forms, as ! and ,It. The Arabic alphabet has another form of" 
that called. !ador f:6d, which, in lDdia at least, is a simple sibilant, although among the Arabs it may have 
a modified sound; 'by Erpenius it is ca.l1ed Dad, and by De Sacy, Dhad, making it a dental, but this j~ 
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not ob~ened in India: to distinguish it from the Persian and Sanskrit, and ~, t""O dota are iuhjoinfdt 

as~. A third mOllification of S, agreeably to Indian pron ciatiou, occurt in ,,·hat is more I,ropml 
the English lisping sound of til, as "thin, then;- so that uU,. Ix-comcs in India undistinguishaLle 
from lui,. In order to denote the difference it is writ.ten in t scheme with three dots l.clow, ftj f. In 

.' 1J(> Niskh nlJ,habct it is termed thai muthalatAa, ,or the trcbl. doted tA, the dots be'ng ahov ... , as ~ 
. he sIt. (If the N:tgari all'}JQhet finds an exact representation ht the Ell bh ,h, which is not to be COIl5iJered 
" an aspiratl:'. It is a continental difficulty; but there 8eelll.! nu !!feat reMon "'hy jO should not he 
!ilrrowl:d from the Engli-;b allJhabet, ul1less the Russian form he prefer .J, ,,·hich has the nnlat:,-re of being. 

4' sill~le :-ymt,ol. 
. T. the simple dental, has tile same power in both families of Jangu~ ~ as in English" tune, tlme." It 
(l:~urs also as the (,l'rebral letter in the English" ten, trumpet," anJ the Itu)i~ lulto. Its repre.~ntatioD or d 
in Tanli1 hac; 1.('('11 explnlllL'd above. In some of the dialects or the,., --st Ilnil Bouth, the dental Tu proo()nnro:i 
1l1nlo~f like the ElIgJish th in " thin;" but this is provincial, and the alpbatktical character is merely T. nand 
r /1, dl'nta I or (wt'hral, m'e to Le r{'gardcd as simple aspirates, and never as tht. Englis\ TA in " think." If ever 
nel~(·~~:lr." to r"prl'f-cut tl~s sound, it might be done by placin;:; th0 dot under A, u 1'~, or by the use o£ the 
GI'l'l·j. Theta. TIll' Arabic to (b) has, in that la.J\:,~e, its peculiar articuln.tion, but it k Itlll only a modified 
T. m,(l in Incii:l. no difference is mnde. It is suffitient to distinguish it by a double dot u 'I, lb .. done by 
Mr. ~hake:,pl'm', 

AlthIIU{!h, [1" a J1rinciple, the reprcsenlation of pronuncia.tion is not attempted in the Pl"e'ent I<'heme, yet 
(l(;c:,~iUllal dl'l,artuJ'(' from the ntle is not always to be avoided, as has been instanced in the case oC the douLle 
r of tile Tamil anll 1\IalayaIam becoming douLle it. So, in the latter language, the cerebral ~, although 
correctly written, is with a singular pcTYersity, so constantly pronounced as a cerebral t!, and that in woNs 
of constant recurrence, tlmt to ha,'c adhered to the prop<'f ~nn woulJ ha,'e tended to produce greater 
pCl1l1exity than a hreach of the rule; thus kruJi, and itA derivatives iut/ili, &<:., are properly written !rt!i, 
and flud is writkn nflt; but they m)uld not be recognisable under the COtrt'Ct spelling, and in these cases 
d lms been !->u1::.titutc.l for t,' • 
, The vowels .r.: and U 'have the Italiau sounds proposed hy Sir,.'Villiam Jones, and ('onnu-n-d in hI Sir 
Charles Trevelyan, Mr. Shakespear, and the majority or authorities: we have the sounds II well II !ymbols in 
" full" and "rule:' Shakespear marks tlle long vowel by the prosodlal m~k is; Mr. Crow by the same under tbe 
klter !!.. Dr. Gilchrist adopts 00 for the long u, and 8~Stod a new comLination, 0. for the ahort. IIis 
di:,(~iples, 1Io\\'en'1", have abandoned this form, and are content to write both the vowels in the IWlle manner, 
as in the English words, "foot, fool" The proposed Missionary alr.habet distinguishes the long vowel by the 
italic letter '/J '. • 

Yhas the sa.me ~ound in Sanskrit as in English; but in B(·ngali and Uriyait is always changed to B, in 
symhol as well as in sound; as MN for flur;, bar,ha for flar,ha • . The same change is not unfrequent in lIindi, 
as baras for t'aTsna, 8ambat fOl'samt'at, whilst, in Guzarathi, if we may trustthe Dictionary, there is a curi0U5 
propensity to rel"erse this arrangement, and write fI for b, as fJfgAu for b/g"a, dOlO (or bema. In all the 
dialects, also, then> is a pernetual tendency to approximate the Sound pf II to that of te, or~ .substitute the 
latter altogether. Even in Tamil, in which the pure pronunciation of " is preserved according to 
Anderson and Ilhenius, the change is not uncommon, and "aram is most frequently written ccu,am. 
According to Mirza Ibrahim, the w'a. of Persian should be pronounced lIau, yet in Hindustani words deril'ed 
from Arabic and Persian it is quite as often w as fI, as walc£l, !:cH/, wazfr~ t'az(r.. In Marfi~ accoriling to 
Stevenson, we have both soUnds, but for the same letter, "If. the one e,xactly UI, the other more like ro, dpeciaU, 
when before i, £, and e, and combined with ri or r. In MalayaIam, Spring says it is tI, and only w in 
<'Omposition, as 'SwaTga. Peel and Bailey make it to; but the fact is that which is intimated by Mr. Clark~ 
in his Guza.ri~i Grammar, ~e uneducated approximate the sound to fl', the educa100 to e. The we of to for 
" is, in fact, a lIOn of, Indian Coekneyism, but as it is very prevalent, I have admitted the w to be the 
representative in various words or the Sanskrit II. As a final letter, t) in the dialects often assumes th~ polter 
or ., as in Ouz. pa'D is pronounced pau. ° '. 

• It has been some~ the practice to represent the Saruikrit ill by the letter z, and there is no greaa, 
objection to the equivalent; but k,,. is an acholtedged compound or • and ,1, an<! ita rerlfcscntatio~ 
therefore, by u. single letter would be unsystematic, neither is it necessary; and I have then:fore. in the 
Glossary, always retained the compound form. 

•• 
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The 8Cmivowel Y fi.ods unequivocal representatives in both cla8ses of aJplmbets, as in II yoke, y(}ung. M In 

Bengali. when uncompounded, its pow.er is that of j, a curious contra.st to the German, which l,rin'S to j the 
power of y. The proposed Missionary alphabet retains !I. 

It is quite a cbaractcristic distinction betwoon the Sanskritic and Semitic dialects of IJlflb,,tJat the former 
are utterly delutute or the symbol and tho lIOund' of Z, wbiL;t in the latter we have no fewer tbau fh'e 
nvxlifications. In the original .AraLic these lettel'll have mciividual powers, but with the Cltc('ptiun of yJ" 

the BOund which were best represented by the French j in U j<JUr," DO difference (jf pronunciation ib 
made in India. -As it is, nevertheless, necessary to preserve the diatmctiotl8 of the fonn, for the sake of 
identifying the Roman with the Anbie orthography, thiJ is effected by the same method that iB f(Jllowed 
in the case c£ other muItiplicd uwdificatlollJ by the ntuDber of dots, and the several symhols occur, as z, ~, ~ ,:;; 
ek requires no mark, but it ia to be regarded as representing a tlwglc letter. ' 

By these simple Ill'rangements, then, which do not pn1.end to t1,} merit of originality, but are derived from 
tile practice of those Orientalists who have devoted the most careful coJl5iUerariuD to t1e 6uJ0tct, the 
various characters of nine aJ{JhaLets current in India. amounting to sixty-four, have hoen, without any 
diffilfPlty, represented by the twent,':four letJcn of the Engli1fb or Roman a1l'haLet. It i;, no part of the 
present inquiry to extend the application of the scheme more widely, Lut the IJrm('iplo CQuU M JlJuht 
admit of its extension to aU the modi1ications of those so~ which the s,imihr cvnii)rmativn or tIle vrgall.'l 
of speech in aU the races of man estaLlishes in aU spoken and written ~rruagt:;. TLeJ'c may V; occa..,jiJnal 
novelties. but the greater portion of articulate sounds must be the same in all languages, anti tlu:ir rnoJification5 
do not change their identity. The Tamil for tr is Iltill an I, and the Ar.1Lic ~uf is a Ie; and they m3y. 
thereFore be exprcssM by those letters, indicating tlwir modified enunciatiun and \be by iliacritical sibTfl<;' Of 
coone, for the purpose of expressing such liW'lB, special characters must be added to the tYJX:g now Cllli,l()ycd 
in Engllish alone; hut the use once established, there would be no more difficulty in furn.i&hing tJu~ Roman 
type intended lor printing lIJy foreign tongue, than there is now in eqwpping a fount with italie lctwra 
and the marks of punctuation. . . 

ThiJ IUpposes a systeIruttie plan for the representation of foreign tongues and RoIIl.'lIl letters, Lut 
without insisting upon • Tery rigorous chservance or the lawl of luch a .IIystCUJ, it is oLvjoWi tJwt it 
is very possihle to introduce. scheme of equivalents which will advqtagoously di"pla2:e tho arLitrary. 
unplWosophical. and conflicting modes of writing Oriental terms, by which most puhlicatioll!J reg:u-Jillg Briti:.h 
India have hitherto ~ disfigured. • 

Any repreaentation .r the words 01 • ~e by other than its own characten Viill, how~ver, be 
more or less unsatisfactory, and will ial1 to inspire imI,licit reliance. unle1l checked by a comparison 
with the originallctten. I have therefore endeavoured to fSCeI1a.in the original forlIlB of the ~'onls in 
their ~pective characters, and place them in contiguity with their English representatives. As the 
Oriental characters are not given in the official documents. their' verification .lw been effected only by 
• laborious search through Dictionaries BDd original authorities. In a very few ca.ses I have ~ unable 
to verify the original spelling, and in that case, it the authority was qnestiunabJe, have omitted tJIC word: 
when, however,. there was reason to believe it genuine. I bave inserted the term "'ith a mark cf 
interfogation, u la MiW-l\fawasa (?) It" In 60Dle cases, the doubt baa extended to the language, as in the 
cue or "lIari. IIaria," where the interrogation takes the place of the initial representing the langUAge. In 
the Ca.o of the slang of the Thags, the wonU are taken from Colonel Sleeman', Vocabularies, which 
do not contain the native ,charactcn, and rest entirely upon his authority, the English spelling which, in 
lUI lisa. foUows the system of Dr. Gilchrist, ha~ been adapted to that used in the Glossary. The 
names of tho servils tribes, a.s given in the variOla public reporta on the subject, are also unaccompanied 
hy.nat.ive characters ~ and, jn general. sad havoc: baa been made with their orthography. In some easel 

they have been traced to their originals, and tho names or othera have' been verified, by which, also, • 
source of Dluch misapprehension, occasioned by looseneu or language, has bOOn corrected; 81 where it is 
said, in the Bengal Reports, thU the slaves are termed iait.r. kUm4,." ckal(ll, ltaWare", and tho like. 
They. are no IUch thing: these are the IWDeIl or castes who, for the greater part, are free and independent. 
.but who furnish domestic or prred.ial slaves, their childretl being sometimes IOld to .lavery, or they 
become bond.laves themselves. There are, no donl>t. slave.·or these castes, but.not by virtue or the ~ 
which is uot necesAa.rill servile.. •. 



xvi1\ PREFACE. 

The original alphabets amount to nine, the Atabic or Nillkh character being applicaLle to ~\rabic, 
Persian, and Hindustani, and· the Devanagari to Sanskrit, Hindi, and ~I~; the othen baYe 
their respective indh"idual alphabets. The preparation of 80 many unusual characters baa boon & matter 
of much cost, time, and trouble; but it is due to Mr. Watts, the printer of the G1ossarr. to acknowledge 
the invariable readiness with which he has supplied the requisite fQWl~', constituting, with other Oriental 
types in his possession, a richness of Oriental typography which no other pres. in this cOuntry can boast, 
and which is rivalled only by the Imperial Press of Vienna. 

CompositionJn such diversified and uncommon characte1'l has unavoidably led to some inaccuraciea,. to 
t11e correction of which I have not heen myst'lf always sufficiently attentive. My friend; l'to(O&:iOr Johnsan, 
has supplied me with some errata, chiefly in Arabic and Persian, and it is pl'Obahle thai other Oriental acholara 
will discover more. 'In Tamil I }lave had the benefit, for the most part, of the revision of Mr. Clarke. Bnt 
when all the circumstances are considered, the comparative infrequency of Oriental printing in this country. 
and the impossil)ility of-obtaining qualified assistance in the correction of the press, it will not be thought,. 
Ucrliups, that the elTors are very serious, or exceed a limit that nu~ht reasonably be f:'X))('Ctcd. 

Sume mistakes will, no doubt, be observable, which may be ascribed to an impcrfl."Ct knowledge 0' the 
St" eral1:uirrnageb from which the terms are taken, amounting to thirteen-Sanskrit, IIillcli, DcngiU, Uriya, 
Marllf,hi, Guzarathf, Tamil, Tclugu, Karnat&. Malayalam, Arabic,. Persi~J and Hindustani, hesidea • r~W' 
fi'om othl'r Jialccts. Of course I do not pretend to be conversant- with all these tongues. Of lome of them 
I may h::lSC acquired more or less knowledge, but of the greater number I have little more than the lct.tcn 
an,l the most elementary rudiments, sufficient to enable me to consult a grammar and a dictionary. Tho 
j lltcrpretation of the terms &lllected, llowever, it must be remembered, does Dot udally rest upon my 
responsibility, Their application, and, in some instances, their explanation also, lies with the authon or the 
documents whence they have been extracted; and there is e,'idence that the wonl. are not always eunsiatcntly 
used or acemately defined. In general, however, the sense of the worda may be made out from the context. 
and their use is not so much characterised by the want of correctness as by insufficiency of dewl and 
ab~cnce of precision. Errors of explanation, however, do occur, as in ont! report, where BHa""tllfjf i. 
t'xplained " knowingly," when it Pnplies exactly the reverse: it is possibly, however, a typographical error for 
M.-danistagl, whlch would have tbe meaning of "with knowledge." Difference of ink'rpretation, bowever. 
may occur, without any mistakes being committe<j, as the word possibly bean a different aense in different 

·places. Ahar, for instance, usually implies a small fOnd, but in some places it mean" a .continoous 
embankment. Chafwar is explained in one place "the 'and between the houses ri 0. village and its arabIc 
land," and in another, "the homestead or ground adjacent to a house." Perhaps this i. rather want of 
exactitude than a different meaning. In a receilt document, Foros is a:plained ",,"ute land adjacent to 
cultivated land, and grantL'<i to the cultivators of the latter at a quit rent :",_ this is not wrong; hut a 
subsequently printed. report on tlle Foras lands of Bombay ahews that it is not sufficiently comprehensive, the 
Foras lands forming an extensive part of the Island of Bombay reclaimed from the 6e~ which the inhabitan~ 
were encouraged to bring into cultivation by a low rate of rent. These are imperfectiOIl8 which the multiplication 
of authentic documents will gradually amend. 

Even variations of sJK·1ling are not always to be l'eoourded as originating in· error: they may be. local. 
arising from dialectic peculiarities; and the inability of one alphabet to express the letten of another. JIIIJ.iIt 
for Zam£n, Jaminddr, or e\'en Jam£dtir. for Zam(naar, are riot wrong: they are the nec~y forms which the 
Arabic words must take in the Hindi. Bengali, and other Ilindu characters, &c.; TaMlu/ta necessarily becotnee 
Talu" in its Hindu version; and Jtaphi ,and !.Umla represent what are orjginally MuM", WAfa4amlat.,· • 

In the arrangement of the contents of the Glossu,. I have thought it advisable to bring compound and 
derivative forms under their general parent. as likely" to give a more definite Df'tlon 01 tl.eir purport. . 'tJaia 
classification has recommended the oCcasional introduction of "'ords that lIl&Y be regarded as not at all technical. 
.Jb, "wa~: for ,ex~ple, is an ordinary Dictionary term. but I have inserted it at the head of ita compounds, 
such as Abdar, AIn, Abistan£, which have a special or teehnical application, the force of which will be better 
appreciated when the meaning of Ab is referred t6. I have, bowever. been chary of this extension, and many 
s~ch general words will not be met With.. 

• As a consequence of .. rranging cOlDpo1Jllds and derivatives under their respective primitive. and rad.icala. 
a strictly alphabetical order has been' departed from. and thia has imposed the necessity o£ adding an 
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AIphabeticallndeL Such an addition -was' aha indispensaLle, lor another reason, eonstitnting the main 
usefulness of the compilation. The {o.~ under which native woids occur in public documents are much 
more ~uentl1 wrong than right-rorrnpt and hlnndering misrepresentations of the originalt Yet it is or 
them ~y that the uninitiated reader requires to know the signification; llIld in order to proviJe hi!ll 
with this a.wstance, whatever corruptions have been met with have heen inserted. There are prol.ably still 
more to be fo~ lor it is impossible to affix limit to carelessness and ignorance; but most of those" hicb 
are most frequent have been, it is believed, included. In order to avoid repetition, as well as to shew wm.t 
thetwordi ~oht to be, the corruptions are pped round the correct form; as, Kabid'!lal. CC.ITUI,tly 
ColJoole41, Kabooleal, ~al!lt. Quohoolerd, Coohooleat, Kubookeat. Ka6ookt, Cabool!/aI; and the l'ealI"'r 
JIWIting with either of these has to tum to Kol;{J'yal only, for i1s si~l.'ation; but of conne, without a 
prerioos knowledge of the correct form, he will be unable to recur to it, and the Glossary would be a!l 

instrument of which he could only imperfectly avail hiImel£ Tbi3 difficulty is obviated I:,y the Index, which 
,is invariably al~~ and in which, it is hoped, will be found whatever term may be desiderated, 
whether coned or corrupt. The reFere&:es to page and column will not be attcnde<l with any ma~rial 

. em.h¥f3SS1I1eni: that whlchis made to the line of each column may be lesa readily etf~ted from the omh .. ion 
oCthe figures which should have been inserted at least in fives or tens in tae pw-gi.n; but the atlvantage (\;' 
nch addition did DOt occur to ~ until.far advanced in the work; a little practict', howen-f, will soun 
render this reference also sufficiently easy, E$pecially as every column contains the same nnml.,er of linC5, Of 

lorty.fi.ve. The preparation or this Index, the ,,-ork of my own hand alone, had been attended with :JOme 
labour and still greater delay, and has retarded the publication. It is, however, at last complete-i. rand will, 
it is hoped, be found of use to the servants of the Company, and to all 'who, in EIlglantl or iu Indj~ may 
wish to understand the objects and implements of the civil administration of the latter country. 

Although these preliminary observations have perhaps rather exceeded the limits of an Intr ~ucti.jn, it 
will probably be expected that ~tne account 8hould he given oC the seTerallangua..,rres from which the words 
or the following compilation are derived, especially Cor the benefit of thOse by whQlll. the diversity Qf tungue-5 
that prevailS"ia the territories of British India may be imperfectly appreciated. Tlis nnacquaintance with 
the polyglot Dature ef' the current speech orIndia i.3 not confined to individual. who have luutno opportwl;ryof 
pel"llODal observation, but may sometimes be evinced by tbqse from whom more accurate information mi,..;Lt he 
anticipated. ~ distinguished public cllaracter, for instance. a member of the late Committee of the C.:lDlDlO~~ 
for the affairs oC India, and long kno·wn to be contersant with its interests, observed to me, when I haJ 
occasion to mention Malayilam, that it was a lan~o=e he had never heard of before ; yet it is an andent and 
cultivated form of speech current through an extensive and wen-known tract oC country, and the vt'rnacwar 
~ ofnumerona suitors in several of the Indicial Courts &nd Revenue Collectorates under the )Iadras 
Presidency. I 

The I~~ of .British Ind!a resolve thern..~ves into two ~, although in somewhat unequal 
proportions; the speech that .has grown up from an admixture of the original ~~rres (If the Muhammadan 
conquerors with those of the Hindus, Urdu or Hindustani, constituting one c1.as3, the other being fvrmed of 
the different dialects of the Hindus. The former may be considered IS perhaps more than equal in extent 
i.I) any single form oC the latter, but it is loosely spread, and at eonsiderable interv\B, o,,'er the surfdCe. It is 
coneeotr'a.ted only at the Irtill aubsisting Yobammadan courts, as Delhi, Lucknow, Hyderaba..i It is 
elsewhere restricted, in a great measure, to the Mohammadans, by whom, in many parts of Ind.ia, especiaIIy 
in ~"81, it d greatly cormpted. It is very commonly in use among the native officers of our con.rts, 
~1 in communication with their European superiors; and.it is extensively, although not always 
accurate1y, lUldentood by the commercial and trading cla.:,..~ It is understood, aiter • fashion, by the 
Sip8hU of the Gangetic provinces, but the .~uricultural population are li~e, or not at aD~ acquainted with it, 
even in Upper India. In the South i\ is, or course, wholly unknown to them, and is very little understood 
by the other classes. When the College or Fort William was first organised, liberal eDCOUl'aoGeIllent was 
heLl out to native Hindustini scholars to become instrUctors, and many or the early teachen were men oChigh 
literary distinction among their countrymen. Several of them, under the guidance of Dr. Gilc!rris~ composed 
llSeful booh,:which were printed, and are still in use. Well-known Grammars and Dictionaries have ilia beeu . . 

,compiled Ly ditrerentEU1"Opf'8D schokn, and ample materiah, therefore, are provided k»r facilitating the acquire-
ment or the language. The ~aal civilian is required to master it as one condition of his employment in the 
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l/owcr Pl'odnc(:s; for although DengaU bo the language of the 'people in most of tlFJ district!', yet, brsiJ,\.>s tho 
\1se of the HindustanI in the Sadr Courts and in Calcutta, it prevail:!, in greater or les!'Cf arpro:ximntion to 
Hindi in tlJC Zilas of Bahar, Pl1rnea, Til'hut, saran, Bbagalpur, and Sha.hflooct, and is therefore inw!<l <'1;saLlo 
even in, the Presidency of Ircngal. . 

Under the Mohrunmrulun Government the language of judicial and revenue IITQCc,ooinb"S was P{'rsi-ln, 
borrowing la'vishly from Arabic, in which the prindpal regal authorities aID written; ruH. until "'ithin a 
comparatively recent period, the English Courts followed the example of their Mohammadan prt·I.J.:~C(,5:'<'lN, 
and all the proceedings were recorded in Persian. Although-this is no longer the cu."c, yet the cmploym.,·nl 
of that langunge, and of terms derived thtough it from Arabic for centuries, could not fail to influcnce the 
1-ipokf'n languagc-s of the country; and Hindustlml comprises a large proportion, Perhaps a third, of Arahic 
and Persian words. They are not wanting in Hindi; ~nd cyen the purer Hindu dialects of the South, 
Tamil and Te)ugu, Ill'e cppious]y interJarded with tcchnical.terl1ls burrowed fronl this source, and moro or 1(:33 

modified to suit t11e vernacular pronunciation. ' > 

A~, llcsidcs the extensive use of official terms of Pcrsi:m ::l..'1J AtaLie origi~, the lalter i, the langulIg~ of tbo' 
authorities of l\1nlwmmadan Jaw, it has of course been necessary to comprehend it 8.i well as l~crsian in a 
vocnJmlaryof the judicial and fiscal nomenclature of India, as far as it owes itli origin to them. A full and 
authentic descripti\?n of' the principal authoriti~ 011 Mohammadan ~w, acccssiLle in India by MvhanunaJan$ 
and Europeans, is to be found in the Introduction to Morley's Analytical D4,rcst. 

Although the Sanskrit has not supplied the administration of IuJ1:\ witb tecluiicalitics to the riamc extent 
as Arabic, yet, being the language of the laws of the Hindus, it furnishes, in its WlaJultefJlted form, n copious 
vocabulary of words relating to easte, to contracts, to inheritnuce, to marriago, and to a variety of the 
incidents of Hindu life; atld it still more abundal1tly pervades tho different Indian dialects, sapplj'iIl~ them 
with tile ordinary designations of trades and occupations, the terms of agriculture, the namcs of 1,lruJl,s and 
animals, the affinities of relationship, and an infinity of words connected. with the ,social circum~!~'Ul(,C5 of the 
people in all' parts of India. which come within the scope of the present compilation. Combinl'-d wit~ AraIJiC', 
therefore, it forms the great groundwork of the official language of la.w" of revenue, and of manners 
and customs thr~nghout British. India. The a.bsence of a competent knowledge of it is.painfuUy di"played 
in most of the official documents, although the. works of Colebrooke, Ellis, Sutherland, and Macnaghten, 

. besides sufficient elementary works, render a convemmcy with its technology at least of comparati\"cly easy 
attainment. ' A like copious and learned account of Sanskrit autMritics, on Hindu law' 11.5 that of the 
authorities of Mohammlldan law is given in the same valuable work. • 

As jhe most direct offset from Sanskrit, we may begin, a.mong~t the vernacular ton6rues, with the Hindi, 
although the term is rather indefinite, being scarcely applica.ble to any single modification of the langunge spokm 
by the thirty millions of the Hindus of Hindustan. Each province may be said to hayeits'own form ofIIin.li; 
and in Bahar, Bhojpur, Benares, Bindraban, Delhi, various bhade! of it are known tuidcr the appellations or 
Magadhi, the dialect of Magaclha or South Behar; 1\Iaithili, that of North Bahar or Purnea. and Tirhut; 
'BhojpunJ that of Bhojpur J PUrb!, Eastern, Braj BMkhs, or the speech of Braj, and others. 

There is, however, a sufficient concordance to render anyone form of comp:u'atively ea.·:,;y acquiremCllt 
to one who, in addition to :: com~~nt knowledge of Hindustam, possesses a stock of Sanilkrit vocables; for 
the grrunmar of Hindi is, in the main, the same as that of Hindustani, whilst nine-tenths of its words are 
Sal1skr~t. There is, how~ver, a great want of the necessary helps to its acquirement. The }Y'-culiarities pf 
the Hindi dialects have neYer been investigated, and we have a gramm3l' of only one. of them, the Braj, 
which is somewhat meagre. THere is n,pthing that deserves the Dame of a Dictionary. The hooks U!!ualll 
read, the Baltal PachIsi ;md SinMsan Baitis!, are little else than HindusUuu disguised in Nilgari lette1'8; and 
the Premsagar is the only work that is an autboril\Y of any vall,1e. There is, however, a Hindi Literature 
of some extent, from which servic~able extracts might be mad;' pat;.ticularl.r from the, Ra.maya.na of Tu1si 
Da.c;, and the MahabharatA of Gokulnath, both of which have been printed, although little known in Eurup(:~ 
From th~se and o.ther available sources, and from personal investigation, it would be vf!fy possible f.t analyse 
the specialties Ilf each provincial dialect 'of Hindi, and thUS'render an important, service to the philulogy of 

. Gangetic India. ' -
The next immedIate offset from the si.n.skrit is the language of th~e 'provinces of the Bengal lhsidency 

in which Bengail is current. The Presidency, as already observed, includes districts to which that language 

• 
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. is foreign, and in those in which it prevails, there are, no doubt, important local modifications. The Bengali of 
Midnapur is probably somewhat different from that of Chittagong; I say probably, for, if possible, we know 
less of the dialects of Deng8.li than or Hindi. Little was known of the ~cruage when the College of Fort 
William was founded.. According t9 my late friena, Ram Komol Sen,.in the Introduction t(t his English 
and, Bengali Dictionary, there were Jio adequate means of knowing much .about it from the almost total 
a1)scnce or any literature. With the College cm;te into existence the books at present in use: they were 
necessprily the work of Pan<llts, and they were consequently little else than Sanskrit compositions with a 
Beng81i grammatical structure. Of la~ years, elementary as well as other works have rapicUy multiplied; 
and a list compiled by the Rev. Mr. Long shlws a series of fifteen hundred publications in BengaJf from 
the presses of Calcutta aloVe. It is doubtful, however, if sufficient use i:i made of this opportunity of selection, 
and the publications in question are liable, for the most part, to the original defect: they are not the 
language of the people. This churacter appli~ ~specially to the best dictionaries yet published, those of 

• Dr. Carey and Professor Haughton, both learned and laborious wprks, but works in which one may look in 
vain for a large proportion, perhapa the largest, of the spoken Bengau. Here, ~<Yain, is an ample field for 
investigation, the successful etploring 01 which would be not only of philological btlt administrative 
benefit. A real knowledge of the speech ot another thirty millions of people should not be an object of 
indifferlmce to their rulers; nor should the materials for its acquirement be suffered to remain imperfect, 
even if no loftier aim were entertained than that proficiency in Bengali, which is required as a condition of 
public employment from the junior civilian. 

Conterminous with Bengali on the south-west is the province of Cuttak, in which the Uriya language, 
or that of Orisa, is current. It is framed from the Sanskrit stem, imd of near affinity to Bengall; but it 113.£ its 
own alphabet, gramp13.I', and vocabulary. We have a useful grammar and dictionary of, lJ riya. by 
-Mr. Sutton,. but the latter is Bcarcely eufficiently comprehensive. Of the languages of the barbarous tribes 
inhabiting the bills and forests of the western portion of the district, the Khonds and Gonds, very little is yet 
known: • the population of the province is estimated at fow: millions and a half. 

Of the dirE;Ct descendants of Sanskrit> which are current in Central and Western India, Bundclkhand, 
Malwa, and the Rajput States, nothing is known beyond their general connection with the Hindi family: 
no attempt has ever been made, except in the Serampnr translations of the Scriptures, to obtain any conversancy 
with them, or convey a knowledge of them to others; y~t it is evident, from the quotations maue by the 
late Colonel Too from the great record of Rajputlma, the Prithi Rai Raisa, that the dialt:cts have national 
peculiarities, which must 00 acquired before a free intercourse can be maintained with the peol)le. The sa.me 
may be said of Panjahi, of which, at present, ·little or nothing is known, except as to its being Olle of the great 
Sanskrit family. Since,"however, the province haa been "annexed," we may hope to become acquainted 
with its speech, and "elementary works axe !,eginning to make their appearance, although on 8 limired and 
inadequate scale." A well-digested. and comprehensive dictiorulry should be set about without delay, 
especially as in the Sikh books there are copious materials for such a compilation, not forgetting, howeyer, as 
has been too often tqe case, the spoken langul\,cte of the people, 

Proceeding westward and to the south, we Come to two important languages, which are those of the 
Courts and Col1ectorates of the Presidencl of Bombay-Guzarithi and Mar6.t.hl, both members of the 
Sanskrit "tock. Little has yet been done for the first of these, and for many yws we :6a.d nothing to apply 
to but the very elementary work of Drummond, the Rudiments of Guzerathi and Marathi, published in 
1808. In 1829 a more copious grammar, by Mr.-Forbes, oftbe Civil Service, was lithographed at ,Bombay, 
and a second ed.iti.n was printed. in 1845: since then other useful grammars have been published. We have 
Wso a dictionary by Mirza Mohammad Kasim, which, aithough of limited- extent, is very serviceable as far 
as it goes. The population of the countrY is soinew~at uncertain, "but it is estimated at about three·millioIl~ 
The Zila Courts in which the Janguage is s:hieBy required.are those of Ahmadabad, Barach, and Surat. 

• The. language or the Marithtl& is still more important, as spoken by a stil1. more nllDlerous body of 
people, and morEl diligently cultivated both by natives and Europeans. Ii has a copious litera.ture of its 
own, and this has been enriched by translations from English works or literature and science, as Duff's 
History and De Morgan'8 Algebra. The Misskmaries have also pnblished a· great nnmber of tracts and 
translations. We ha.ve several useful grammars and the very best dictionaries, of any native tongue in 
'Molesw'orth's MartLthi and English Dictionary, aD improved editio~ of which is. in progress, and Molesworth 
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and Candy's Dictionary, EngFrh Mti Marathi. In these works we have what is 80 much missed in· 
other similar compilations-the Jpngtl3g~ of the people as well as the language of the books. Still~ howevcr~, 
something has to be effected, particularly with respect to the dialects of the Marathi. That spoken in the 
Konkan, for instance,. differs s') much from that which is current .n the east of the Ghats, t4at the 
Serampur Missionaries translaud the New' Testament into it as if irhad been "a distinct form of t'pe<.ocb, 
which brought upon them the scarcely deserved severity of the late Colonel Vans Kennody's criticisui. 
Very possibly there arc other l(llodificatioru~\ of which a knowledge would be of aervice. The population 
l,y whom, in" one or other fon1, Marathl ii spoken, is rated at about eight millions. The Zila Courts 
il~ which it is pri!Jcipctlly current arc Ahmadnagar, Uatna!iri, Khandesh, Puna, Konkan, arid Sholapur. 
At Dharwar it is mixed. with Karnata. Formerly, a knowledge of either ~fjrCLthl orGnzc:rMhl wu 
re{plin'll as a condition of public sorvice by the Bombay Government, but either was made secondary to 
profiei('J1(''y in llindustan [; and, as it was the practice to .a\iaCh the young civilian to. the Court of a Judge 
01' Collector before hi~ p;'oficiency had b~en tested, it commonly happened that no test .was ever aI,plicd, 
(·,-:pcei.tlly with regard to fl seeond language, ard the latter was left to independent and voluntary exett.ion: 
of eomse the aequil'ement'was rare. Very recently, however, more stringen~easures have been announced. 
and the" BOlJlbay civilian ill expected to qualify, in either Marathi or Guzerathl, in nino months at furthest. 
fmder penal\)" of removal hom the service: the ~enn allowed is something of the ahortt.'St. 

The Pre:>idency of l\1:\dras embraces a grt~ater variety ot aistinct diviswns and of languages than that 
(If BomLny; IUld here we a 1:>0 lose that direct dl~scent of the native ~anguages frbm the Sanskrit which is 10 

llllmistakeaLIYevident in t.)e Hindu language~ of Central and Northern India. Modern philology traces 
those Jf the South of India to the Ugrian; Tatar, or Mongolian stock, difficult as it is to comprcht'lld bow 
or when the population of ,the Dakhin immigrated from the steppes of Central ~siA. Whatever tho 
f)rigin, howen'1", of thesc lang\lnges, they are dependent upon Sanskrit, in a greater or less degree, for their. 
literature, [Iud for the languag-e of their religion, their institutions, and their governm~t. Although they are 
all nei\rly t'( Il1Ilected, yet ther{~. are obviously twoFain divisions, one comprehending Tclugu and Kamata, 
the other Tamil and Malayala.m.; and we shall proc~ed to offer a few notices of them in th1\t order, derh"cd 
especially from the l'cll1dl"ks of the late Mr. Ellis, the most accomplished oriental scholar that has done credit 
to tllC civil service t,f Madras. 

The Tclugu,;as stated in ~fr. Ellis's memoir, forming part of the Introdnction to Campbell'. Telugu 
Grammal1 is th(',vernacular language of the Hindus on the coast of Coromandel, extending from the Dutch 
settlement of PaHcat on the south,just above Madras, northwards through the Northern Sarkari to Chikakol, 
and spreading/Avestwards from the !Coast to the frontiers .of Maisur on the south, and on the north through 
part of Berar ~tnd the territories of~he Nizam; meeting on the north with U riya, on the 'Wcst with Marathi 
and Karnata" and on tbe south v~ith Tamil. It is consequently the language of the· Zila Courts and 
Collectoratcs 'of' Belari, Gantur, N\~llur, Rajamabendrl, Chikakol, Kadapa and Masulipatam, as well 8.8, 

the non-regnlation districts of G:¥1j~m and Vizagapatam, mi.d. is current, according to estimate, ~ongst nim! 
millions of people. There are good ~ractical grammars or the language by Messrs. CampbeH. and Brown, of 
the Madras Civil Service; and to .the former we owe a dictionary, Telugu and English, of which the only 
defect is its want of. comprehensiveness. Reversed dictionaries 01 English and Te1ugu have been published 
by Messrs' Monis and Brown, and the same gentlemen have supplied very useful selections for stOO,1 There 
is "a considerable body of literature in Telugu, principally consisting of translations from Sanskrit, which 
enters extensively into the body of the language.. A kno,,"ledge of Telugu is required of the civil servant or 
Madras before he is capable of public employment. • 

The Karnata, or1less accurathly, the Canarese language, has an alphabet scarcely differlDg from that in' 
which: T&ugu is written, and the radicals 0'1' the two l~t:rpages are essentially the same: a large proportion of 
the words. are also the same, whether indigenou~ or SllDSkrit, modified bY.tllight variations of inflexion anfl 
peculiarities of pronunciation. There is a literature partly o~mnal, but, in a still greater degree, translated 
from Sanskrit; but no Karnala works had been pri.p.ted until lately, when encouragement has been giveq to 
the publication of lithographed copies of some popular compositions. 'Ve have, however, long had a 
serviceable grammar and dictionary of Kamata, the formet 'by Mr. M'Kerreil, a Madras civilian, published 
in 1820, aud the latter, both Kamata and English, and English and Ka.rnata, in four volumes quarto, by 
l\1r. Reeves, of the London Missionary SQCiety. The former followa Captain W"ilks in his description of the 
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limits through which the language is in use-from Bedar, north-west of Haidarabad, passing by Adolli and 
through Nandidrug to the E!lstern Ghats, the course of which it follows until it passes by KQhnbatur, and, 
running to the north-west, ascends to the sources ot' the Krishna, whence it returns to DedJ.. It i:5 usE'd 
also, but with other dialects, on the 'sea coast in the interval between the Principality of Kurg alld the 
Portuguese territory of Goa, to which tract the designation of Canara is, with questionable proprit'ty, 
restricted. The Zila Courts where it is chiefly employed ar~ those of Ilonawar, Mangalur, anti Dh~lr\Var; 
but it is in use generally throughout Maisur. Tlie population of whom it is the vernacular are es~ill1atoo at 
about two millions. Encouragement is held WIt, in the shape of pecuniary rewards to the jrrnior ('h-ilians 
of the Madras Presidency, to acquire some knowlooge of Karnata in addition to those lan~O'Cs which are 
indispensable, or Tamil and Telugu. 

The Tamil language is one of those of which a knowledge is highly essential in the provinces subject to 
the Prt.'Sitiency of Madr!ll" and it is accordingly one.of the two of which the study is now iI!Jperative on tlh' 
Madras civilian. It is the language of the country termed, in Sanskrit, Dravira, comprising tlie provinces of 
the Curomaudel coast, from a ·short distance north of Madras to Cape Komorin, and extending inland to the 
limits of the Karnata language •• It comprises, therefore, the Pref'idcncy Courts, and those of Arcut, Salem, 
Koimbatur, Knmbhakonam, Trichinapallf, Madura, Tinivelli, and is spok.en, it haa bc-en estimated, by five 
millions of people. There are two dialects, or, perhaps, rather styles of it-Shen and Kodun, or high md 
low Tamil-in both of which there is a copious literature, Tamil having been highly cultivated at as early a 
date as the ninth century, when a rollege, established at Madura for its ,especial encouragement, was in a. 
flourishing condition. Ample means for the acquirement of its structure exists, as the Missionaries of both 
the Roman and Protestant Churches h~ve long ago contributed ably to its illustration. Deschi'g grammar of 
the common dialect was published in 1728, and that of the 11igher Tamil has been translated by l\Ir. BaLingtull. 
A grammar of the current language, by Ziegenbalg, was Pl-iUteJ in 1716. The originals of these were in 
"Latin, but more recently an excellent grammar has been publislJed by Rhenius, in English. We have abo 
an English Grammar by Mr. Anderson. ".,.. e are indebtetf to the Mis.,ionaries also for Tamil dieti(maries, 
but the first publisht.'<i is printed in an uncouth type and on bad papcr, and is now scarce. A much more 
comptchensive dictionary, Trunil and English, was undertaken by the late Dr. Rottler, and has been printed 
.~ four parts. Unfortunately it was left by the compiler unfinished, and ~t has heen printed in a deft'ttive 
state, long lists of Tamil words being inserted without any English interpretation. The portions w,hieh are 
t .... lIls]atcd form much the larger sllaJ.·e, and the manner in which what has been done is effected enhances tile 

regret tiat irome competent scholars should not ha.e been employed to rE'nder the work entire. The language 
.is difficult of acquirement, but with these helps it is to be mastered. It is n~ doubt, in its origin, independent 
of S'Lnskrit, but, to judge from the dictionary, admits of Sanskrit insertioD~, as freely as any other of the 
southern dialects. It is abo pt.'Culiar in ili dealings with Sanskrit words, so that, without a previous 
knowledge of the latter, it is scarcely possible to,recognise them in their T~ form. It has, as shewn 
aoove, a scanty alphabet. ' It has no aspirates, and abhors compounda; and therefore substitutes unaspirated 
letters for the furmer, and resolves the latter into syllables;' Bharata, therefor,e, ~omes Parada, and 
Gramatfl, .Kiramam,. tor Sil'a-prak6.aa we have S;vBn-pirikfUan, and for TaUwam, Taftuvan. It is 
('vident that Tamil scholars who are not Sanskrit scholars also must be continualll embarrassed by these 

equivocal expl'eSSiCllls. 'b 
~ulica.lly related to Tamil, but employing a different alphabet modened on the De ~ " and differing 

very frequently in i1:.s grammatical structure, is the MalayaIam or .MaIayaIma. langu which is spoken 
along the southern l><>rtion of the Malatar coast from Quijon to Cape Kumati. North of'9uiloD, as far as to 
Goa, the Tuluva, wliich is a. distinct dialect, although of the same derivation as th~ ¥alayaIam, is the 
provincial form of speech, though mnch intermix~ with other dialects, eSpecially Karnata t, end, -according 
to Mr. Ellis, the Kodnga or Kurg language is amodification ofTWuva. The Kurg Raj~)~~wever, when 
in England, wrote in the Kamata character, and declared that to be Lis native tongu~ Besi~ tlle reW.ion 
of ~ order of the alphabet, the MalayaIaI!l abounds, more perhaps than either of the other dialects of tbe 
south, in Sanskrit deriva.tions, in a proportion !!xceeding a half, equal perhaps to three-fifths ~the whole 
under the two heads which Mr. Ells specifies as common to the dialects or Southern India, Tat-J mam,pnre 
Sanskrit words, or Tad-hAafJam, deriv~ from Sanskrit. The Duga, or native words of the co' try, may 
also be divided into Tamil TatJamam, or pUre Tamil, and Tamil TadMafJam, derivatiTe8 m Tamil 
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There are several serviceable grammars of the language. One wa, pu blkhed by Mr. DrummonJ, of the llom ooy 
Medieal SeryicC', soon after the province was subject to Dritish authority, or in 1799 i-but this iJ 
now superseded by the grammars of Mr. SIlring, of the Madras Civil Service, and tlle Rev. Mr. Pt"f.'t, (If tlle 
Church Mission Socif'ty. There are also good dictionari,'s, ~b.layatun and EIlglish, and Englisb e.nd 
Mulayfllam, by the Rt·v. Mr. Bailey, of the S:uDe Society. There is a. deai1h of prinw Looks, 'Lut 
someLhing has been lately done to provide students with the means of study. !,Ialay8larn is the language of 
the Zila Court of Kalikat, or Calicut, and it mix'2S with Karnata in the Courts of Honawar antI Mang-,Jur. 
It is sp'Jken l~y about t,··o 1'1illions and a half of people, inclu~ve of North and South Canara. 

These are the prill(·ipallanguages of British In\lia, 1mt there are others 'which are of growing import;mc~, 
although nut y..t ftJrIning ohjects of othcial requisition. In the north, the Bhot llial('('ts, which 'rr~"<l,l 
t,hrough the llimiI.lya (listriets, nre of Tiktan origin, and tenns from the latter find tbf'ir way into the 
language (.f wlmini~trution. The grammar and dictionary of Csomil Korosi are the only means (llx.lcomln;t 
conven,ant with the language; and no Engli"h scholar has yet trodden in his steps, although PctersLur~h and 
Paris c:m boast of cultivators of Tibetan. The Plmjabi, of course, becomes of i)rimary impl)rta.'lcc; an,l onr 
intercourse with our neighbours, the Affghans, renllers PuShtu a valua.ble acquisition; but nothing bllS yet 
ken effected towards facilitating the acfJ.uircmcnt of the latter beyond the \"cry circllnIscribOO grammar 
and vocabularies of Lieutenant Leech, or of tlle fonner, ex('ept the similar publications or the sardO intelligent 
officer, and a gralllIUar, vocabulary, and dialogues, by Captain Sterling. On the west, a knowledge of 
the tmguage of Sindh has become essential; and here, also, the means are yet limited, altllol1gh they lwgin to 
be supplied in a grammar and E>hort dictionary by Captain Stack. Of thE; dialects of the Hill triLcs on the 
e:Jf':t, from Asam to Arakan, all that is yet known is from the comparative vocabularies oCtile Rev.lIr. Brown 
and of Mr. Hodgson, the object of w1lich is rather comparati >"e than practiCal. When we get to Arakan we 
come upon the TIl_trma l:Ulgunge, a knowledge of which, since the annexation or the provinces along the coast 
from Arakan to Tena,erim, is iudispcnsaLh to the government of an extcn~ive traCt ()f country and a. 
numerous population. There are grammars of4lbe language, sufficient to enable the Euro~~an to 8('quire it, 
by the late 11issionarie:'. Judson and Hough, nnd by Captain Latter. There is aho a good EngliIoh 8llJ 
Burma dictionary, hy Mr. Lane; but a comprdlensive Burma an,l English dictionary is still a dC8ideratum. 
There is a w[tnt, also, uf printed Lvoks, which might easily be multiplied from the .('.opiou8 ston's uf Burma· 
literature, both hi:;torical and BUddhist. 

To give Jiberal (>ncourag~ment to the preparation and IlUblication of these and similar works in &.11 
the languages current in the wide provinces and among the many millions of people 8ubject ttl its ",ulority 
is the positive duty :lIlt! the obvious illtcrt~st of the Government of British India. M Uell has, no 
Jouht, been accomplished; bllt it may be questioned if the encouragement that bag Leen given has 
been always judiciously bestowpd. The efforts of individuals must always be des 01 tory, and will 
often be ineffectiv,~ There 'want.<; a 8ystematic course of proceeding, and ilie selection of competent 
agents; and it might be worth while to adopt official arrangements for ascertaining what h.'tS been done, and 
what remains to be done, towards rroviding the civil and military servants of the Company with ample and 
adequate means <.If aCfJ.vtring a command of all the languages thro~h' which they may have to minist<:r 
to the necessities and claims of the different races amongst whom the co~e of service may eall them. In 
t~e meanwhile the following pa~>es will, it is hoped, contribute to facilitate their acquirement of the qualifi
ca.tions which are infiispensably necessary for the due performance of their important functions-knowJed~ 
of the languages, ~J knowledge of the people, of India. . • 

II.· l-L ·WILSO'y. . 

LONDO~, January 18.55 . 
• J 

• 



ERRlTA. 

: :-
PAGE COL. LINK 

2 "I 80 "FQr 'al\t41'f_ read 'allt41'f4. 

8 1 31 .• Diwani. read D£waDl. 

9 1 17 .. /\{ read ~~. 
.. Ka~baz, read K~~. 

10 2 7 'aImti read 'RJmi. 
11 .2 :31 .. Agwasi, read Agwasi. ' 

13 1 l) .. Mahmud, read Mabmud. 

.. 20 ., ;;J read jiJ.J 
:. 30 J aigir. read J sip ... 

18 1 :> •. ~'-T read ~!...1. 
15 1 7 .. ~1, read ~". 
18 1 20 " ~U> read ~U>. 

20 2 42 .. )} read )~. 
•• Gnzar. read ·Guzar. 

21 1 31 JiiJ read ?J. 
.• 45 .. r\S tl read r\S'if 

° 2 28 •• SlUl read .sl.jLQ. 

22 1 3 ., Amav8.lutJ,ana. read Amuv8.lndana~ 

", ~ 15 .. Dahale, read l?ahale. 

. ~ 2 11 ~ read ~. 
6 Ambarakkadai, read AmMrakka4ai. 

23 2 00 • M' , d M' . , - uo.. umanm, rea UfDlDlD. 

25 2 19 .. 0 read 0.. ' 
26 2 36 .. ~~ read ~~. 
27 1 39 .• Dar. read D4r. 

_ 42 .. Kar read Kar. 

29 2 33 .. ~~ n:ad ~.n0"'_ 
31 2 :1 .. Ara.wi, read A~ 

'~r read ~1. 
~!,c read ~)" 

33 I 37 .. P8.1a, read Pala. 

36 2 31 .. Asoea, read Asoca. .. 
37 1 1 .. V8J}.a, read Vana. 
.. l' 24 ~iDehana, read SiDcbana. 

" •. ~r~ad~. 

_._--
• . . 

PAGE COL. LINE 

37 1 28 For ~~ read o:ra~. 

.. 32 .. e3~ read e3~. 
43 2 7 .. ~ read::J&. " 

.• 34 .' posseSSOD, read possession. 

44 1 11 maasb, read maish . 

.. ~read J.~. 
46 1 30".. mt'1 read ~. 
50 1 24- .. ~ read ~. 

" 28 ~.; tead ~i. 
. .. Tauji, read Taujih. 

51 1 26 .. Baladasti, read BaJ8.dastl. 

.. ~~ read J-J1~. 
56 2 10 .. ~fi; read -.rtffl. 
59 2 42 Banijaga, read Banijiga. 

61 1 4 .. BaDsp~or, read Banspbor. 

.. •• I.e,) read -; a4) • 
JJ~., .J.J'.:I"It! 

.' 10 .. «'0G', <£tot;' read «'''5- if105-. 

.. 12 " ~Q'G1 read ~oii. • 

.. 16 .. «,OR read «'°h. 
18 ':(f~'R1 <rt0r:r.1 read ':(fo'Ger, <£toR . 

63 'I 43 Arqi. read Ar~t 

~!r read ~~1. 
f,7 2 3 .. <il;. fead ~. H 

., 17 .. <fl1; read ~it. 
68 1 17 .. <rtg1 read: ~. 
63 2 -1l; ". Bhauli, read Bbaoli. 
69 2 :> •. B~iJ read Bap, 

71} 1 

84 1 

y--4 read~. 
33 .. CYtG read ~~. 

• 87 1 
39 .. 

28 .. 

.. 
pfead~. 
rut ~ead rlAa. 
lnam, read InAam. 

93 2 I) .. T. read Tam. 

97· 1 24 Arap read Arap. 

~!r read ~~1. 



ERRATA. 

l'loGK COL, LDK 1'.100& CO&.. un! 

101 2 0 " Chandla, read Chaodla. 225 1 33 F ~ d '1-Of AJ fell 1.1 1" 

102 1 If) .. Cha.nw8J., read . Ch8.nWOl1. 2 14 .. ~lftd~. 
110 1 37 ." 

Chhar, read Chh8.r. 2Z1 1 39 .. J'\( read ~\(. 

110 2 15 . ' '{'Gi'f read ~. ' .. . . ~ Kigbu. w.d ~!utJ. 

111 2 7 ., ~read ~. 229 1 31 - fi read.JC. 
.. 20 .. (ftti1 read ~~. 2 22 .. Tasbkbf, read Tuhkhf J. 

114 1 a .. mrt read f5V1. • .. ~read~. 
• • Sudr. read Sadr., 120 2 44 .. PhareolllS, read Pbaseolus. .. 42 .. 

120 1 2.'l " ~a~I\J read ~zi. .. .. ,).l. read ,)~. 

" ~ read~. ,230 1 « " r:r~ read ~U. , 

2 3.5 .. l)aulu rea4- Qaiilu. 231 2 24 ' .• ,-,~t... read ~'-. .. .. 
A· .. -

M buty" read .. u i, b." ],:30 1 24 .. ~read~. 232 1 1 .. 
];3] 1 23 .. l)ebrl; read Debri. 2 m .. m read ~,." 
1~J.) 1 11 .. Dbalbbol. read DhaJboL 233 1 17 .. 'STl.'t re&d 1ITd. 
1:3G 2 15 '. Dharat. read Dbara~. 

I 2 16 ., ~read~. 
la8 1 15 .. WlI11lnlf read ~. I .. .. 39 .. Kattra. I't'lId Khaf'ul& 
1.')4 2 44 '. )~ read Jl~, I .. .. ~read~~. 
l.jU 2 21 ~~\ rcad b~l. 12~ 2 15 I.I~ read /J" ... 

1G8 2 3:3 J4-0 read J~. 236 1 18 j&\( read .i.i~. 
180 1 33 .. Gosbtashtbami, read' Gosb\haabtami. 2 2.) .. Jan,. read J8Iar. 

197 2 37 .. J~ read J\!.... .. .. )? read )~. 
205 1 7 .. )j~ read ~b. . 240 1 37 .. ~\-... read ~I-.. • • 

2 6 Huzur, read .Huzur. 2 M filii" .. ' read fila I''''' 
GUZln, read Gu,ar. 245 2 4 .. 61 aecond, U read "last. II 

)}'read)¥. 249 2 33 Dele 
.. probably the same .ord." .. .. 

20i 1 29 .. ~read~. 251 2 3G for '"" read 'ff1I. .. .. 
21,'} 1 27 .. n;a.h, read Ikrah. 260 1 W ).l.Qlt-J read )~. 

.. II~I read 1I'Jl. ,2 G ~ read~. 
218' 2 12 .. Kanungo, read. ~nUDgo. lanz. read KaDJ. 

lJi~ read ,GiLi• 264 2 29 .. )j read}}. 
2'20 1 31 .. Ishh8.d, read Ish~ad. I .. Kat", react ~Tar. 

~~" read .,)~ \ . 34 ~atA al l!n~. reod "\1 at 'lank 267 2 .. 
.. ~ 4 .. Ishr6.k, read. Is~i. ! .. J!)bll ~ read J'~\ ~';. 

dlr t read J~J. 268 2 19 .. KatakiDa, read Kalkina. 

221 1 10 " 
e.:>.b ~ . d Q.'O .;J"b 

--.II rea --.II • 271 "2 'S .. Kav8l, read Kava!. 
.. 27 .J-- I ~l 

n ""~ read J . 273 1 25 .. Kessiri, .. read Kt,lfiriya. 

.. 34 Uter l~wfuJ., iDSen 1I~1. 274 1 28 .. ~read~. 
Isti1l]ab. 279 2 30 .. Sadr, read ~a.dr. 

. , 2 39 For "')} read "'}~. .. ;l- read ),w. 

2'22. 1 5 IstibsM.d read Istish~8.d. 36 Kad, read Bad. 

.. ", ~~1 lead· ~~,. !280 1 12 )} read)~. 
1 27 .. I tll.taf, read t tiki£. .. .' . - GuaT, read Gl1~ar. 

• , --t d '1O.cJ 2 10 .~ read .foU . .. .. Io-Ji.II.I rea '-' . .. • .. 29 " Ramlllan, NaIl u,am,au. 285 1 26 .. KhaiD, read Khiiq. 



tACil& COL. t.UIl!: 

285 1 26 For c:r.> read c:tt>. 
286 1 9.. Khem, read Kheni. 

289 2. 33 Insert, H. (l..i!rO. 
290 1 29 For c..:.Jl} read b~. ~ 
297 I 13 Krushilrudu. read Krnsbiko4u. 

, t~~& read tV:"'~5.J. 
.. KrWihivaludu" read Krushivala~u. 

.. tv!l~e.q& read te)'!.l.~w~. 

PAGE COL. LINK 

349 2 29 For .,.cy\{ ,eRd ,.cit;. 
354 2 5 .• Mulls:, read M lllk. 

.. " J10 read \.!.l.l..... , 
8 MIlllP, and in the fonowing, read Mulki, 

&c. 

356 2 
357 .2, 

~read~. 
37 .- <!:P!!)6al read (!:p<5tO.!!)-

29 I A d' 1,\ , 

. , 2 10 .. Kriya., and the same in the following com-
. .. ""'- rea C ........ 

.. MnsbUa., read M:llsbaa: 
• pounds, read Kriya.. 

209 2 43 tij~,read wjli. 
300' 1 '37 ., ~tead ~ri 
303 1 32 ~. eo~~ !ead eo~~. 

~ Anchana. read Anchana.. 
3().i 1 3S Kuri, rhut KUIi. 

308 1 19 .• Mi..a.j, read Miraj. 

310 
)31z 

316 
, 
~, ,. 

32.~ 
,. 

W.3 

., ~!,. read ~~. 
2 4 .. LaJs.{t, read ~&-

2 
1 

1 

1 

2 

1 

.• •. ~ read~. - -
33 .. ~)~1 read J)}~. 
44 ,_ cJ&.> read l>\>. 

8 Vidu., reQdy94u. 
;rolS> read :T-&. 

39 •• !i\.t. read &i~. 
27 .. cJb-e 1'ead l.i~. 
13 •• Sadr, read Sadr. , 

•. J.l- read..)JJJ. , 

J' .. 41 •. \fA •• read I~. 
~, ~ ~ "v 

:. 2 9 ~t.. read, ~~ • 
3:lV' 1 26 •• c.J~ read c:.;l~. 

, , ".. Manliabsat, read Manliabzat. . .' 

332 1 18 .. w~ r read \.1;.rr
aa:! 2 24 •• ~~ read~. 
335t~ 2 11 .. J.,u read J~. 

337 2 21 .. J\.; 'read ~. 
.. 24 .' ~ l'ead E JJc'. • 

.. .. as " Mba\{. Tead MazUli. 

.. 40 •• MazUn, read MauzUn. ' 

•• 4:J';-O read ""j.r' 
342 1 21 .• ' ~i read v:;T. 

28 
.1 

-' - ." .,;-0 tread ~ .• 

344 1 25 .. ~)4 read ~~. 
346 1 9.. ~ reat~. 
346 1 44 .. Mtiga~lrsba. read M~irsba, 

358 2 

359 1 

361 1 

364 1 

I 

44 .. t/':; read ~.,lt;. 
l'arikh, read Tar{kh. 

2 .. ~read~. 

00 .. f..,tJ read ly:J'I! 
4 .. ti-'~ tAd ~. 

13 \!:..J~f.4. read c;.J~;.l...o. 

I a;~ i 
M~kurat. read l\1~kur3.t. 

18 •• cti 1) read Aj ~jj. 
I 

i 378 1 36 •. Nlninambam, read Nirarambam. 

I 
! 386 

1408 2 

5r;rrT~Lh\-lLh read r$crrrcrl1lut1l . 
.. 286, read 386. 

9 .. ~~CJ read ~b2SJ. 
.. •. Patrudu, read PatruQ,u. 

410 1 2'2 Pa~tan, read Pattan; 

I, 4~'1 
I 416 
I 419 

j' :~ 

I~ , 
I 
I .. 

'430 
1431 
1

432 

I .. 
1439 

2 27 .• Pattam, read Pattani. 

1 9.. (Y)6)()Y"Y') read cW6)5(Y). 

2 21 .. Phamivasi, read Pharninsi. 

2 38 •. Pod, read, Po&. 

2 2 .. Porombadom, read Poromkadom. 

1 8 Absolute, l'ead absentee. 

2 21 " ~~. read ~t{. 

2 17 ~.fl read ~.fl' 
26- .. ~ read ~. 

1 12 .. ~read~. 

1 '30 .. vD,rH read th" . 
l' 8 }i rea. }j.J. 
2 /).. ~~) read ~~J' 
2 42 .. ~)t..;; read -9u:.;. 

.• N 8.i8.ra.c, read N llfarat. 

At ~ottom2 .. 339, 1'ead 439. 

". d u:. I 444 1 37 .. I.:M) rea r 
I «5 2 6 Roja, read. RojQ. 

446 1 18 .. ~~..JV read '-r!)'~'bJ' 
. .. 2 1 .. ~J~l read ~J~l, 

446 2 37 " n JIIVNI reacl.ii..;...ll. 



ERR.\1'.\.. 

I'AOf: COL. LIlOI; , PAOE CO ... UII'K 
I 

-147 :t Hf For vl~ read ~il...· : tj13 1 10 For Taradalr. ruil Ta5!lddu\s. 

I .. • 
4·j} 1 44 ,.c,.;~ read IJi;;· • ad •• .. .. . . J ~ re ':.).,jD . 
4.jM 2 42 Samba, read Samba. :)14 1 ~~ ~ d~· .. .. .. reu _ N • 

402 1 I .. !,;ill( read Ui'6 .. 1 515 1 3'J t:~; reaa f!'!'"i· 
400 1 42 .. SarufrB%i. read Sarfarhi. : fJIG 2 39 .. Tengalay. read Tl:llgalai. 

4(iS 1 40 .. z;'" read '.Ju'. : .520 1 17 .. Selection. read SelecliQll~ 

.. Sughra, reud Sa~hra. I .')22 2 2{} .- -.s~ read ...s~ .. ~. 
I 

4705 ~ 4.1 ~~~Q, rend ~~~:S,). I 
~24 2 • ~ rudm1lf1. .. .. 

.. $evakudu. read ~vnkucJu. f).3{) 2 1 -. ff read )~. 
481 1 31 .. ~~ read ~\{. : fi.)S 

I 1 34 .. 11ft reud JIfI. 
.. 3() .. ~f..> read ~!.>. 046 2 7 .. Vetlaiullm, rt:ad Vettu kanam. 

Slh8~a.i, r~ad Sih8.Ei&hl. 
i 

~,. d~" 41:-i2 - 2 3!) .. I l)4!) 2 34 .. • 'JI rea . ..4 • 
I 

$uchaka, read Suchaka. 
, 

l.!,l~ read iA.!'~C. 4!J1 2 38 I 6t'J3 1 24 ., 
f 

• 584 2 6 .. ~read~. ~read~. 

.t!t.,2 2 5 .. ~ read llf'f, 001 1 11 Should be 'C~".t ~j. 
4HO :L 20 ~q;ct read t5mirrf. ., 19 For tl:wl, ~ad ~", 
-tm J 1 .. Swaist, read Swasti. .. 32 .. ~ read lIai1wi~. 

.. 2!l .. ~~Jf« read ~~, .)61 2 31 .. ~t~ ztib;/a read dj zaUII. 
:31 "rttfitw read ~1:ITfh. . fjOO 1 14 a.J ., read .J ~ . 

4Dif }. 42 .. ~~ read ~\.,;,: 1573 1 4 .. :O~K>~ read "t?t>-\SJ. 
.301 1 3.'3 .. ".::..;\.)011; read '-.:)~ .. ! 082 2 3!) .. ~()) read ~)). .. .. . 

• 
~ read ~. 1500 

~ " . ;j(),') 2 19 1 3 ~~ read~,.... 
.j0!) 1 31 .. ~read~. I l)!}2 1 1 .. "" ft!. re~(l I.aI fi . 
,')12 1 24 .. '-t!J'J read '-!f)I), i 




